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This user manual is for the following industrial safety
helmet models: Factor

Read this user manual through carefully and keep all the
product information in a safe place so that you can refer
to it at any time. This product is in compliance with the
PPE Regulation (EU) 2016/425 and other appropriate
directives to fulfil the requirements of CE marking. The
complete Declaration of Conformity is available at: www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

For traceability of manufacturing batch, see date

clock on the inside of the helmet shell. Certified and
Monitored: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Germany Notified body number:1974,
Notified by: DAKkS

This product is intended to protect the wearer from
impacts to the head. To ensure the best possible

level of protection and comfort when using this safety
helmet, it is essential to read and observe the following
information.

WARNING! For adequate protection this safety helmet
must fit the users head correctly and be adjusted to the
size of the user’s head. The safety helmet is designed
to absorb the energy of a blow by partial destruction or
damaging to the shell and the harness, and even if this
damage is not easily visible, a helmet that has been
subjected to a severe blow must be replaced.

Wearing an industrial safety helmet cannot always
prevent death or long-term disability. The user is also
advised of the hazards that may result from modification
or removal of an original component of the helmet

if not recommended by the helmet manufacturer.
Helmets should not be adapted for the purpose of

fitting attachments in any way not recommended,
approved or certified by Hellberg Safety AB. Do not
apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels,
except in accordance with instructions from the helmet
manufacturer.

A comprehensive task-specific risk assessment must be
carried out by the user or safety professional to evaluate
whether complementary personal protective equipment
(PPE) is necessary in addition to the safety helmet,
depending on the identified hazards and exposure
levels.

Only use approved parts as accessories. Please refer
to the enclosed list for accessories tested and approved
by Hellberg Safety AB. No other accessories should be
mounted, attached or otherwise connected to the safety
helmet.

If this Type 1 safety helmet is supplied with a chinstrap,
the chinstrap is considered an essential component
and must be used to keep the safety helmet securely
on the head.

Important Points

No personal protective equipment can provide absolute
protection against injury. The degree of protection
depends on many factors. This safety helmet and

its components are no substitute for a safe working
technique. Improper use of a power tool can result in
accidents.

« It is therefore essential to observe the safety
regulations issued by the authorities concerned
(employer’s liability insurance associations, etc.) and
the safety instructions in the user manual of the power
tool being used.

« Check the safety helmet and its components every
time before use to make sure they are in perfect
condition (e.g. visual condition).

« Dispose of the safety helmet and/or components
immediately if they are damaged or have been modified
in any way.

* Materials that come into contact with the wearer’s skin
can cause allergic reactions in persons with sensitive
skin.

Cleaning

Hellberg Safety helmets are technical products and
need to be treated and looked after as such in order to
maintain their safety function.

* The helmet shell and interior can be cleaned with
lukewarm soapy water (do not clean in a washing
machine).

* The sweatband must be replaced regularly. Preferable
every 6-12 months.

SE

Denna bruksanvisning ar avsedd for foljande modeller
av skyddshjalmar for industrin: Factor

Las igenom denna bruksanvisning noggrant och férvara
all produktinformation pa ett sékert stélle sa att du

alltid kan ga tillbaka till den. Denna produkt uppfyller
férordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning
(EU) och andra relevanta direktiv om CE-markning.
Fullstandig férsakran om dverensstammelse finns pa:
www.hellbergsafety.se/declaration-of-conformity.

For sparbarhet av tillverkningssats, se datumklocka pa
hjalmskalets insida. Certifierad och 6vervakad: PZT
GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Tyskland

Anmalt organ nummer:1974, Anmald av: DAkkS
Denna produkt &r avsedd att skydda bararen mot stétar
mot huvudet. For att du ska fa basta méjliga skydd och
komfort nar du anvénder denna skyddshjalm &r det
viktigt att du laser och féljer informationen nedan.

VARNING! Skyddshjalmen maste justeras korrekt

efter anvandarens huvud for att ge ett fullgott skydd.
Skyddshjalmen &r konstruerad for att absorbera energin
fran ett slag genom att skalet och selen delvis férstors
eller skadas. Aven om skadan inte enkelt gar att se med
blotta 6gat maste en hjalm som har utsatts for ett kraftigt
slag bytas ut.

Att béra en skyddshjalm kan inte alltid férhindra dodsfall
eller langvarig invaliditet. Anvéndaren informeras

ocksa om de risker som kan uppsta vid modifiering

eller borttagning av en originaldel pa hjalmen om detta
inte rekommenderas av hjalmtillverkaren. Hjalmar

far inte anpassas pa nagot sétt for att fasta tillbehor

pa ett satt som inte rekommenderas, har godkénts

eller certifierats av Hellberg Safety AB. Applicera inte
farg, I6sningsmedel, lim eller sjélvhaftande etiketter

pa hjalmen, forutom enligt instruktionerna fran
hjalmtillverkaren.

En omfattande uppgiftsspecifik riskbedémning maste
utféras av anvandaren eller sékerhetspersonalen for att
utvardera om kompletterande personlig skyddsutrustning
(PPE) ar nédvandig utéver skyddshjalmen, beroende pa
de identifierade farorna och exponeringsnivaerna.
Anvand endast godkanda delar som tillbehér. Se bifogad
lista éver tillbehér som ar testade och godkanda av
Hellberg Safety AB. Inga andra tillbehdr far monteras,
fastas eller pa annat satt anslutas till skyddshjalmen.

Om denna skyddshjalm av typ 1 levereras med
hakband, anses hakbandet vara en vasentlig komponent
och maste anvandas for att halla skyddshjalmen sakert
pa huvudet.

Viktiga punkter

Ingen personlig skyddsutrustning kan ge ett absolut
skydd mot skador. Graden av skydd beror p4 manga
faktorer. Denna skyddshjalm och dess komponenter

ar ingen ersattning for en séker arbetsteknik. Felaktig
anvandning av ett elverktyg kan leda till olyckor.

« Darfor &r det viktigt att folja de sakerhetsforeskrifter
som utfardats av berérda myndigheter
(forsakringskassor osv.) och sakerhetsanvisningarna i
bruksanvisningen for det elverktyg som anvands.

« Kontrollera skyddshjéalmen och dess komponenter
varje gang fore anvandning for att sékerstélla att de ar i
perfekt skick (t.ex. visuellt skick).

« Kassera omedelbart skyddshjalmen och/eller
komponenterna om de ar skadade eller har modifierats
pa nagot séatt.

* Material som kommer i kontakt med anvandarens
hud kan orsaka allergiska reaktioner hos personer med
kénslig hud.

Rengéring

Hellberg skyddshjalmar &r tekniska produkter och maste
behandlas och skétas som sadana for att bibehalla sin
sakerhetsfunktion.

« Hjalmens skal och delarna pa insidan kan rengéras
med ljummet tvalvatten (tvatta inte i maskin).

« Svettbandet maste bytas ut regelbundet. Helst var 6:e
till var 12:e manad.

* Anvand inte I6sningsmedel eller aggressiva amnen
for att rengéra skyddshjalmen. Felaktig rengéring och
underhall kan skada skyddshjalmen och férsamra eller
satta dess skyddsfunktion ur spel.

« Folj anvisningarna for rengéring och underhall.

« Do not use substances containing

solvent or aggressive substances to clean

the safety helmet. Incorrect cleaning and

maintenance can damage the safety helmet and reduce
or disable its protective function.

« Follow the cleaning and maintenance instructions.

Avoiding damage

« To avoid damage to the material do not allow the
safety helmet or its components to come into contact
with pointed or sharp objects (saw chains, metal tools,
etc.) or aggressive substances (such as aggressive
detergents, acids, oils, solvents, fuels, etc.).

« Avoid contact with hot objects (muffler, etc.) and other
sources of heat (open fire, stove, etc.).

Storage and transport

Suitable packaging protects the safety helmet during
transport.

« The safety helmet should preferably be stored in its
original packaging in a well ventilated, dry room.

« Do not expose it to extreme temperatures, liquids or
UV radiation.

Repair

It is not possible to repair this industrial safety helmet!
« The safety helmet must be discarded straight away if
it is damaged. Subsequent modifications (e.g., drilling
holes in the safety helmet) are not permissible and
impair its protective effect.

Criteria for discarding

« Examine the safety helmet at regular intervals for
visible faults (e.g., cracking, discoloration). A safety
helmet that is altered or damaged must be replaced
immediately.

« After stress, e.g., a heavy blow, the helmet must be
replaced immediately, even if the damage is not visible
externally.

Service life

The maximum shelf life of this product is 10 years from
the date of manufacture. The in-use life is maximum

5 years from the first date of use, or whichever date
comes first.

Accessories and spare parts

Factor Sweatband: 11742-001

Factor Chinstrap 2-point: 11733-001

Safe 2 Carrier + Face shields: Check approved list www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Hellberg hearing protectors: Check approved list www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Always use original Hellberg parts and accessories that
are tested in combination with the Factor safety helmet.

Markings

Number of the standard: EN397:2025, 4.3, 4.3

Type 1 Industrial safety helmet: T1

EU conformity mark: CE

Manufacturer: Hellberg Safety AB

Helmet Model: Factor

Adjustable head size: Size 50-64 cm

Month dial: indicates the month of manufacture (Fig E1)
Year dial: indicates the year of manufacture. (Fig E2)
Suitable for low temperatures: -20°C

Electrical insulation properties: In accordance with
EN50365:2023 (Fig F)

Molten Metal: MM

Shell material: Acrylonitrile- Butadiene-Styrene, ABS
Headband material: High Density Polyethylene, HDPE

Adjusting the safety helmet

« Put on the safety helmet with the peak to the front.

« Adjusting the headband size: Turn the ratchet wheel to
the left or right, (Fig A), until the safety helmet is sitting
comfortably and securely on your head and does not slip
off when you bend forward.

« To adjust the wearing height to ensure a position which
is comfortable for your head size, remove the holders,
(Fig B), and adjust the position of the holders, (Fig C). All
four holders must be at the same height, (Fig D).

Further information is available from any
Hellberg service dealer.

Undvik skador

« For att undvika skador pa materialet far
skyddshjalmen eller dess komponenter

inte komma i kontakt med spetsiga eller vassa foremal
(sagkedjor, metallverktyg osv.) eller aggressiva

amnen (t.ex. aggressiva rengéringsmedel, syror, oljor,
|6sningsmedel, branslen osv.).

» Undvik kontakt med heta foremal (avgasror osv.) och
andra varmekallor (6ppen eld, spisar osv.).

Forvaring och transport

Lampligt emballage skyddar skyddshjalmen under
transport.

« Skyddshjalmen ska helst férvaras i sin
originalférpackning i ett val ventilerat och torrt rum.

« Utsatt den inte for extrema temperaturer, vatskor eller
UV-stralning.

Reparation

Det ar inte mdjligt att reparera denna industriella
skyddshjaim!

+ Om skyddshjalmen &r skadad maste den genast
kasseras. Efterféljande forandringar (t.ex. borrning
av hal i skyddshjalmen) ar forbjudna och kommer att
paverka skyddsfunktionen.

Kriterier for kassering

« Undersok skyddshjélmen med jamna mellanrum for
att sékerstalla att det inte finns nagra synliga fel pa den
(t.ex. sprickor, missfargning). En skyddshjalm som &r
férandrad eller skadad maste omedelbart bytas ut.

« Efter en pafrestning, t.ex. ett kraftigt slag, maste
hjalmen omedelbart bytas ut, &ven om skadan inte &ar
synlig pa utsidan.

Livslangd

Den maximala hallbarheten for denna produkt ar 10 ar
fran tillverkningsdatumet. Livslangden under anvandning
ar hogst 5 ar fran forsta anvandningsdatum, eller det
datum som infaller forst.

Tillbehor och reservdelar

Svettband Factor: 11742-001

2-punkts hakband Factor: 11733-001

Safe 2 hallare + ansiktsskydd: Kontrollera godkand lista
www.hellbergsafety.se/declaration-of-conformity
Hellberg horselskydd: Kontrollera godkand lista www.
hellbergsafety.se/declaration-of-conformity

Anvand alltid Hellbergs originaldelar och tillbehér som ar
testade i kombination med Factor skyddshjalm.

Mérkningar

Standardens nummer: EN397:2025, 4.3

Typ 1 Industriell skyddshjalm: T1

EU-markning om 6verensstammelse: CE
Tillverkare: Hellberg Safety AB

Hjalmmodell: Factor

Justerbar huvudstorlek: Storlek 50-64 cm
Manadscirkel: anger tillverkningsmanad (Fig E1)
Arscirkel: anger tillverkningsar. (Fig E2)

Lamplig for laga temperaturer: -20 °C

Elektriska isoleringsegenskaper: | enlighet med
EN50365:2023 (Fig F)

Smalt metall: MM

Skalmaterial: Akrylnitril- Butadien-Styren, ABS
Material i huvudband: Hégdensitetspolyeten, HDPE

Justering av skyddshjdlmen

« Satt pa dig skyddshjalmen med skarmen framtill.

« Justering av huvudbandets storlek: Vrid
justeringsratten at vanster eller héger, (Fig A), tills
skyddshjalmen sitter bekvamt och sakert pa huvudet och
inte glider av nar du bojer dig framat.

« For att justera barhojden till en position som ar bekvam
for din huvudstorlek, ta bort hallarna (Fig B) och justera
hallarnas position (Fig C). Alla fyra hallarna maste vara i
samma héjd (fig. D).

Mer information kan fas fran valfri Hellberg
serviceaterforsaljare.

Denne brugervejledning geelder for falgende
modeller af sikkerhedshjelme til industriel
brug: Factor

Laes denne brugervejledning grundigt igennem, og opbevar
alle produktoplysninger pa et sikkert sted, sa du altid kan
konsultere dem. Dette produkt er i overensstemmelse med
forordning 2016/425 (EU) om personlige vaernemidler,

s& kravene til CE-maerkning er opfyldt. Den fuldsteendige
overensstemmelseserkleering kan ses her: www.
hellbergsafety.dk/declaration-of-conformity

For at kunne spore produktionspartiet, skal du tjekke
dato-uret pa indersiden af hjelmens skal. Certificeret og
overvaget: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Tyskland Bemyndiget organ nummer:
1974, Bemyndiget af: DAkkS

Dette produkt er beregnet til at beskytte brugeren mod slag
mod hovedet. For at sikre den bedst mulige beskyttelse og
komfort under brug af denne sikkerhedshjelm er det vigtigt
at leese og overholde felgende oplysninger.

ADVARSEL! Sikkerhedshjelmen skal passe korrekt

til brugerens hoved og justeres til stgrrelsen af
brugerens hoved for at yde tilstreekkelig beskyttelse.
Sikkerhedshjelmen er designet til at absorbere energien
fra et slag ved delvis odelaeggelse eller beskadigelse af
skallen og remmene, og selv om denne skade ikke er let
at se, skal en hjelm, der har veeret udsat for et hardt slag,
udskiftes.

Brug af sikkerhedshjelm til industriel brug kan ikke

altid forhindre ded eller langvarig invaliditet. Brugeren
informeres ogsa om de farer, der kan opsta ved at
2ndre eller fierne en original del af hjelmen, hvis det
ikke er anbefalet af hjelmproducenten. Hjelmene ma ikke
tilpasses med henblik p& at montere ekstraudstyr af nogen
art, der ikke er anbefalet, godkendt eller certificeret af
Hellberg Safety AB. Pafer ikke maling, oplgsningsmidler,
klaebemidler eller selvklaebende etiketter, med mindre
dette er i overensstemmelse med anvisningerne fra
hjelmproducenten.

En omfattende opgavespecifik risikovurdering skal udferes
af brugeren eller sikkerhedspersonalet for at vurdere, om
der er behov for supplerende personlige vaernemidler
(PPE) ud over sikkerhedshjelmen, afhaengigt af de
identificerede farer og eksponeringsniveauer.

Brug kun godkendte dele som tilbehgr. Se den vedlagte
liste over tilbeher, der er testet og godkendt af Hellberg
Safety AB. Der méa ikke monteres, fastgeres eller pa anden
made forbindes andet tilbeher til sikkerhedshjelmen.

Hvis denne sikkerhedshjelm Type 1 leveres med en
hagerem, betragtes hageremmen som en vigtig komponent
og skal bruges til at holde sikkerhedshjelmen sikkert pa
hovedet.

Vigtige punkter

Ingen personlige vaernemidler kan give fuld beskyttelse
mod skader. Graden af beskyttelse afhaenger af mange
faktorer. Denne sikkerhedshjelm og dens komponenter er
ikke en erstatning for en sikker arbejdsteknik. Forkert brug
af elveerktej kan resultere i ulykker.

« Det er derfor vigtigt at overholde de sikkerhedsforskrifter,
der er udstedt af de pageeldende myndigheder
(arbejdsgiveransvarsforsikringsselskaber osv.), og
sikkerhedsinstruktionerne i brugervejledningen il det
anvendte elveerktgj.

« Kontroller sikkerhedshjelmen og dens komponenter hver
gang fer brug for at sikre, at de er i perfekt stand (f.eks.
visuel tilstand).

« Bortskaf straks sikkerhedshjelmen og/eller
komponenterne, hvis de er beskadigede eller er blevet
2endret pa nogen made.

« Materialer, der kommer i kontakt med brugerens hud,
kan forarsage allergiske reaktioner hos personer med
felsom hud.

Rengering

Hellbergs sikkerhedshjelme er tekniske produkter og

skal behandles og plejes som sadan for at bevare deres

sikkerhedsfunktion.

« Hjelmens skal og de indvendige dele kan rengeres med
lunkent seebevand (mé ikke rengeres i
maskinvask).

« Svedbandet skal udskiftes regelmaessigt.
Helst hver 6.-12. maned.
« Brug ikke oplgsningsmidler eller aggressive

Denne bruksanvisningen gjelder for
felgende vernehjelmmodeller: Faktor

Les denne bruksanvisningen naye, og
oppbevar all informasjon om produktet pa et trygt sted,
slik at du kan lese den igjen ved behov. Produktet er i
samsvar med forskrift om personlig verneutstyr (EU)
2016/425 og andre relevante direktiver for & oppfylle
kravene til CE-merking. Hele samsvarserklzeringen er
tilgjengelig pa: www.hellbergsafety.no/declaration-of-
conformity

Se datoklokken pa innsiden av hjelmskallet for & spore
produksjonspartiet. Sertifisert og kontrollert: PZT
GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Tyskland, kontrollorgan: 1974, kontrollert av: DAKkS
Dette produktet brukes for & beskytte brukeren mot
stet mot hodet. For optimal beskyttelse og komfort nar
denne vernehjelmen brukes, er det viktig at falgende
informasjon leses og falges.

ADVARSEL! For at vernehjelmen skal gi tilstrekkelig
beskyttelse, ma den passe til brukerens hode, og

den ma justeres, slik at den passer. Vernehjelmen er
designet for & absorbere energien fra stot ved at skallet
og selen blir skadet eller delvis gdelagt. Selv om denne
skaden ikke er lett synlig, ma hjelmer som har blitt utsatt
for harde stet, byttes ut.

Bruk av vernehjelm er ingen garanti for @ unnga ded
eller langvarig uferhet. Hvis hjelmen modifiseres, eller
hvis det fiernes deler uten samtykke fra produsenten,
kan det oppsta farlige situasjoner. Hjelmer skal ikke
tilpasses til et formal ved at det monteres tilbeher pa

en mate som ikke er anbefalt, godkjent eller sertifisert
av Hellberg Safety AB. Ikke bruk maling, lasemidler, lim
eller selvklebende etiketter pa hjelmen hvis dette ikke er
i samsvar med instruksjonene fra produsenten.
Brukeren eller sikkerhetspersonellet ma utfere en
omfattende oppgavespesifikk risikovurdering for &
evaluere om det er behov for ytterligere personlig
verneutstyr (PVU) i tillegg til vernehjelmen, avhengig av
identifiserte farer og eksponeringsnivaer.

Bruk kun godkjente deler som tilbeher. Se vedlagte liste
for tilbehor som er testet og godkjent av Hellberg Safety
AB. Annet tilbehgr ma ikke monteres, festes eller kobles
til vernehjelmen pa andre mater.

Hvis denne vernehjelmen av type 1 leveres med

en hakestropp, anses hakestroppen som en viktig
komponent, og den skal brukes for & holde vernehjelmen
trygt pa hodet.

Viktige punkter

Ingen form for personlig verneutstyr kan gi absolutt
beskyttelse mot skader. Graden av beskyttelse
avhenger av mange faktorer. Denne vernehjelmen

og dens komponenter er ingen erstatning for en trygg
arbeidsteknikk. Hvis elverktay brukes pa feil mate, kan
det fore til ulykker.

« Derfor er det viktig & overholde sikkerhetsforskriftene
fra de relevante myndighetene (arbeidsgiverens
forsikringsselskap og lignende) samt
sikkerhetsinstruksjonene i bruksanvisningen for
elverktgyet som brukes.

« Kontroller vernehjelmen og dens komponenter for
bruk for & sikre at de er i god stand (for eksempel visuell
tilstand).

« Kasser vernehjelmen og/eller komponentene
umiddelbart hvis de blir skadet, eller hvis de har blitt
modifisert.

« Materialer som kommer i kontakt med brukerens hud,
kan forarsake allergiske reaksjoner hos personer som
har sensitiv hud.

Rengjering

Hellberg Safetys hjelmer er tekniske produkter, og

de méa behandles og vedlikeholdes som det for &

opprettholde egenskapene.

« Hjelmens skall og innside kan rengjores med lunkent

sapevann (ma ikke vaskes i vaskemaskin).

« Svettebandet ma byttes ut regelmessig. Fortrinnsvis

hver 6.-12. maned.

« Ikke rengjer vernehjelmen med rengjeringsmidler

som inneholder Izsemidler, eller aggressive
rengjeringsmidler. Feil rengjering og
vedlikehold kan skade vernehjelmen og
fore til at den ikke beskytter like godt, eller
at den ikke beskytter i det hele tatt.
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stoffer til at rengere sikkerhedshjelmen. Forkert renggring
og vedligeholdelse kan beskadige sikkerhedshjelmen og
nedsaette eller ophaeve dens beskyttende funktion.

« Folg anvisningerne for rengering og vedligeholdelse.

Undga skader

« For at undga skader p& materialet ma sikkerhedshjelmen
eller dens komponenter ikke komme i kontakt med spidse
eller skarpe genstande (savkaeder, metalveerktgj osv.) eller
aggressive stoffer (som f.eks. aggressive rengeringsmidler,
syrer, olier, oplgsningsmidler, braendstoffer osv.)

« Kontakt med meget varme partikler (udstedningsrer osv.)
og andre varmekilder (aben ild, ovne etc.) ber undgas.

Opbevaring og transport

Passende emballage beskytter sikkerhedshjelmen under
transport.

« Sikkerhedshjelmen skal helst opbevares i den originale

emballage pa et tilstraekkeligt ventileret og tert sted.

» Udsaet den ikke for ekstreme temperaturer, vaesker eller
UV-straling.

Reparation

Det er ikke muligt at reparere denne
industrisikkerhedshjelm!

« Sikkerhedshjelmen skal kasseres med det samme, hvis
den er beskadiget. Efterfalgende aendringer (f.eks. boring
af huller i sikkerhedshjelmen) er ikke tilladt og vil forringe
den beskyttende effekt.

Kriterier for kassation

« Undersog sikkerhedshjelmen med jeevne mellemrum for
synlige fejl (f.eks. revner, misfarvning). En sikkerhedshjelm,
der er zendret eller beskadiget, skal udskiftes med det
samme.

« Efter belastning, f.eks. et kraftigt slag, skal hjelmen straks
udskiftes, ogsa selv om skaden ikke kan ses udefra.

Levetid

Den maksimale holdbarhed for dette produkt er 10 ar fra

fremstillingsdatoen. Levetiden i brug er maksimalt 5 ar fra
forste anvendelsesdato eller den dato, der kommer forst.

Tilbeher og reservedele

Factor svedband: 11742-001

Factor hagerem 2-punkts: 11733-001

Safe 2 visirholder + ansigtsskaerme: Tjek listen over
godkendte produkter www.hellbergsafety.dk/declaration-
of-conformity

Hellberg-herevaern: Tjek listen over godkendte produkter
www.hellbergsafety.dk/declaration-of-conformity

Brug altid originale Hellberg-dele og -tilbeher, som er testet
i kombination med Factor-sikkerhedshjelmen.

Maerkninger

Standardens nummer: EN397:2025, 4.3

Type 1 Sikkerhedshjelm til industriel brug: T1
EU-overensstemmelsesmaerke: CE

Producent: Hellberg Safety AB

Hjelmmodel: Factor

Justerbar hovedstarrelse: Sterrelse 50-64 cm
Manedsskive: angiver fremstillingsmaneden (fig. E1)
Arsskive: angiver fremstillingsaret. (fig. E2)

Velegnet til lave temperaturer: -20 °C

Elektriske isoleringsegenskaber: | overensstemmelse med
EN50365:2023 (fig. F)

Smeltet metal: MM

Skalmateriale: Acrylonitril-butadien-styren, ABS
Hovedbgjlemateriale: HDPE (polyethylen med hgj densitet)

Justering af sikkerhedshjelmen

« Tag sikkerhedshjelmen pa med visiret fremad.

« Justering af hovedbagijlens starrelse: Drej skraldehjulet til
venstre eller hgjre (fig. A), indtil sikkerhedshjelmen sidder
behageligt og sikkert pa hovedet og ikke glider af, nar du
bgjer dig forover.

« For at justere baerehgjden, sa den passer til din
hovedstarrelse, skal du fierne holderne (fig. B) og justere
holdernes position (fig. C). Alle fire holdere skal veere i
samme hgjde (fig. D).

Yderligere oplysninger kan fas hos enhver Hellberg-
serviceforhandler.
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« Folg instruksjonene for rengjering og vedlikehold.

Unnga skades

« For & unnga skades pa materialet ma du ikke la
vernehjelmen eller dens komponenter komme i kontakt
med spisse eller skarpe gjenstander (sagkjeder,
metallverktgy og sa videre) eller aggressive stoffer (som
aggressive rengjeringsmidler, syrer, oljer, lasemidler,
drivstoff og sa videre).

« Unnga kontakt med varme gjenstander (eksosrer og
lignende) og andre varmekilder (apen ild, komfyr og
lignende).

Oppbevaring og transport

Egnet emballasje beskytter vernehjelmen under
transport.

« Vernehjelmen bgr oppbevares i den opprinnelige
emballasjen i et tart rom med god ventilasjon.

« Den ma ikke utsettes for ekstreme temperaturer,
vaesker eller UV-straling.

Reparasjon

Denne vernehjelmen kan ikke repareres.

« Hvis vernehjelmen blir skadet, ma den kasseres
umiddelbart. Modifiseringer (for eksempel a bore
hull i vernehjelmen) er ikke tillatt, og det vil forringe
beskyttelsesevnen.

Kriterier for kassering

« Kontroller vernehjelmen jevnlig for synlige feil (for
eksempel sprekker og misfarging). Hvis vernehjelmen er
modifisert eller skadet, ma den byttes ut umiddelbart.

« Etter pakjenninger, for eksempel et hardt stot, ma
hjelmen byttes umiddelbart, selv om skaden ikke er
synlig pa utsiden.

Levetid

Den maksimale holdbarheten for dette produktet er

ti ar fra produksjonsdatoen. Brukstiden er maksimalt
fem ar fra den tas i bruk, avhengig av hvilken dato som
kommer forst.

Tilbeher og reservedeler

Factor svetteband: 11742-001

Factor topunkts hakestropp: 11733-001

Safe 2-baerer + visir: Se godkjent liste www.
hellbergsafety.no/declaration-of-conformity
Hellberg herselvern: Se godkjent liste www.
hellbergsafety.no/declaration-of-conformity

Bruk alltid originale deler og originalt tilbeher fra
Hellberg, som er testet sammen med vernehjelmen
Factor.

Merking

Standard: EN397:2025, 4.3

Type 1 vernehjelm: T1

EU-samsvarsmerke: CE

Produsent: Hellberg Safety AB

Hjelmmodell: Factor

Justerbar hodestarrelse: Starrelse 50-64 cm
Manedsindikator: Indikerer produksjonsmaneden (figur
E1)

Arsindikator: Indikerer produksjonsaret. (figur E2)
Egnet for lave temperaturer: —20 °C

Egenskaper for elektrisk isolasjon: | samsvar med
EN50365:2023 (figur F)

Smeltet metall: MM

Skallmateriale: Akrylnitril-butadien-styren, ABS
Materiale i hodeband: Polyeten med hgy tetthet, HDPE

Justere vernehjelmen

« Ta pa deg vernehjelmen med forhgyningen vendt
fremover.

« Justere hodebandet: Vri hjulet mot venstre eller hoyre
(figur A) til vernehjelmen sitter komfortabelt og sikkert pa
hodet, slik at den ikke glir av nar du bayer deg fremover.
« For & justere hgyden for & oppna en posisjon som er
komfortabel for hodesterrelsen din, fierner du holderne
(figur B) og justerer holdernes posisjon (figur C). Alle de
fire holderne ma veere i samme hgyde (figur D).

Kontakt en Hellberg-forhandler for mer informasjon.
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Tama kayttdohje koskee seuraavia
teollisuussuojakyparamalleja: Factor

Lue tama kayttdohje huolellisesti ja sailyta kaikki
tuotetiedot turvallisessa paikassa, jotta ne ovat
kaytettavissa milloin tahansa. Tama tuote tayttaa
CE-merkinnan vaatimukset henkilénsuojainasetuksen
2016/425 ja muiden sovellettavien direktiivien
mukaisesti. Taydellinen vaatimustenmukaisuusvakuutus
on saatavilla osoitteessa: www.hellbergsafety.fi/
declaration-of-conformity

Katso valmistuseran jaljitettavyytta varten kyparan
kuoren sisépuolella oleva paivamaarakello. Sertifiointi

ja valvonta: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Saksa limoitetun laitoksen numero:
1974, limoittaja: DAKkS

Tama tuote on tarkoitettu suojaamaan kayttdjaa paahan
kohdistuvilta iskuilta. Parhaan mahdollisen suojaustason
ja kayttdomukavuuden varmistamiseksi tata suojakyparaa
kaytettdessa on tarkeaa lukea ja noudattaa seuraavia
tietoja.

VAROITUS! Riittdvan suojan takaamiseksi tdman
suojakyparan on istuttava oikein kayttajan paahan

ja sen oltava saadetty kayttdjan paan koon mukaan.
Suojakypéra on suunniteltu vaimentamaan iskun
energiaa tuhoamalla tai vaurioittamalla osittain kyparan
kuori ja nauhat, ja vaikka voimakkaan iskun saaneen
kyparan vauriot eivat ole helposti nahtavissa, kypara on
vaihdettava.

Teollisuussuojakypéaran kaytto ei aina voi estaa
kuolemaa tai pitkaaikaista vammautumista. Kayttajaa
varoitetaan myds vaaroista, joita voi aiheutua kyparan
alkuperaisen osan muokkaamisesta tai poistamisesta,
ellei kyparan valmistaja sité suosittele. Kyparaan saa
kiinnittda ainoastaan Hellberg Safety AB:n suosittelemia,
hyvaksymia tai sertifioimia varusteita. Kyparan
altistaminen maaleille ja liuottimille seka tarrojen
kiinnittdminen siihen on kielletty, ellei kyparavalmistaja
ole antanut toisenlaisia ohjeita.

Kayttajan tai turvallisuusalan ammattilaisen on
suoritettava kattava tehtévakohtainen riskinarviointi

sen arvioimiseksi, tarvitaanko suojakypéaran lisaksi
taydentavia henkilénsuojaimia tunnistettujen vaarojen ja
altistustasojen perusteella.

Kayta lisdvarusteina ainoastaan hyvaksyttyja osia.
Katso liitteena olevasta luettelosta Hellberg Safety
AB:n testaamat ja hyvaksymat lisdvarusteet. Muita
lisdvarusteita ei saa asentaa, kiinnittada tai muuten liittda
suojakyparaan.

Jos tdman tyypin 1 suojakyparéan mukana toimitetaan
leukahihna, se katsotaan kyparan olennaiseksi osaksi
ja sita on kaytettava suojakyparan pitamiseksi tukevasti
paéssé.

Tarkeita kohtia

Mikaan henkilénsuojain ei pysty suojaamaan
taydellisesti loukkaantumiselta. Suojaustaso riippuu
monista tekijoista. Tdma suojakypara ja sen osat eivat
korvaa turvallista tydskentelytekniikkaa. Sahkotyokalun
virheellinen kaytté voi johtaa onnettomuuksiin.

« Siksi on ehdottoman térke&é noudattaa asianomaisten
viranomaisten (tydnantajan vastuuvakuutusyhdistysten
jne.) antamia turvallisuusmaarayksia ja kaytettavan
sahkotyokalun kayttdohjeessa annettuja
turvallisuusohjeita.

« Tarkasta suojakypara ja sen osat aina ennen kayttéa
varmistaaksesi, etta ne ovat taydellisessa kunnossa
(esim. silmdmaarainen kuntotarkastus).

« Havité suojakyparé ja/tai sen osat vélittdmasti, jos ne
ovat vaurioituneet tai niitd on muutettu millaan tavalla.
« Jotkin materiaalit voivat ihokosketuksessa aiheuttaa
allergisia reaktioita henkiléille, joilla on herkka iho.

Puhdistus

Hellbergin suojakyparat ovat teknisia tuotteita ja niité
on kasiteltdva ja huollettava asianmukaisesti niiden
turvallisuustoiminnon sailyttamiseksi.

« Kyparé ja sen sisapuoli voidaan puhdistaa haalealla
saippuavedelld (4la pese pesukoneessa).

+ Hikinauha on vaihdettava saannéllisesti. Mielellaan
6-12 kuukauden vélein.

« Ala kéyta suojakypéran puhdistamiseen liuottimia
tai aggressiivisia aineita sisaltavia puhdistusaineita.
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Pbessi notendahandbok er fyrir eftirffarandi gerdir af
idnadaroryggishjalmum: Factor

Lestu pessa notendahandbok vandlega og geymdu allar
upplysingar um véruna & éruggum stad svo pu getir
notad hana hvenzer sem er. bessi vara er i samraemi vid
reglugerd (ESB) 2016/425 um persénuhlifar og adrar
videigandi tilskipanir til ad uppfylla kréfur CE-merkingar.
Samraemisyfirlysinguna ma finna i heild sinni a: www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Til ad sja rekjanleika framleidslulotu, sja dagsetningu

a innanverdri hjalmskelinni. Vottun og eftirlit: PZT
GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Germany Numer tilkynnts adila:1974. Tilkynnt af: DAKkS
Pessi vara er eetlud til ad vernda notandann gegn
hofudhoggum. Til ad tryggja bestu mogulegu vorn og
paegindi vid notkun pessa 6éryggishjalms er mikilveegt ad
lesa og fylgja eftirfarandi upplysingum.

VIDVORUN! Til a8 veita fullnaegjandi vérn verdur pessi
oryggishjalmur ad passa rétt & hofud notandans og vera
stilltur ad steerd héfuds notandans. Oryggishjalmurinn

er hannadur til ad taka 4 sig orku hdggs med pvi ad
skemma eda skemma skelina og élina ad hluta, og
jafnvel pott pessar skemmdir sjaist ekki vel verdur ad
skipta um hjalm sem hefur ordid fyrir miklu hoggi.

Ad nota idnadardryggishjalm getur ekki alltaf komid i
veg fyrir dauda eda langtima 6rorku. Notandanum er
einnig bent & heettur sem geta stafad af breytingum

eda fjarlaegingu & upprunalegum ihlutum hjalmsins ef
hjalmframleidandinn mzelir ekki med pvi. Hjalmar aettu
ekki ad vera adlagadir til ad festa pa & annan hatt en
pann sem Hellberg Safety AB maelir med, sampykkir
eda vottar. Notadu ekki malningu, leysiefni, lim eda
sjalflimandi merkimida & hjalminn nema i samraemi vid
leidbeiningar fra framleidanda hjalmsins.

Notandi eda 6ryggisstarfsmadur verdur ad framkveema
itarlegt ahaettumat fyrir hvert verkefni til ad meta hvort
naudsynlegt sé ad nota vidbétar persénuhlifar (PPE) auk
oryggishjalmsins, allt eftir beim haettum sem greindar eru
og utsetningarstigum.

Notadu adeins vidurkennda hluti sem aukahluti.
Vinsamlegast skodadu medfylgjandi lista yfir aukahluti
sem Hellberg Safety AB hefur préfad og sampykkt. Enga
adra aukahluti skal setja 4, festa vid eda tengja & annan
hatt vid 6ryggishjalminn.

Ef pessi 6ryggishjalmur af gerd 1 er med hékudl, pa telst
hoékudlin naudsynlegur hluti og verdur ad nota hana til ad
halda 6ryggishjalminum 6érugglega & héfdinu.

Mikilvaeg atridi

Enginn personulegur hlifdarbinadur getur veitt algera
vorn gegn meidslum. Verndarstigid er had mérgum
pattum. Pessi 6ryggishjalmur og ihlutir hans koma
ekki i stad éruggrar vinnuadferdar. Ovideigandi notkun
rafmagnsverkfeera getur valdio slysum.

« bess vegna er naudsynlegt ad fylgja peim
oryggisreglum sem gefnar eru Ut af viskomandi
yfirvoldum (tryggingaféldgum vinnuveitenda

o.s.frv.) og éryggisleidbeiningum i notendahandbok
rafmagnsverkfeerisins sem notad er.

« Athugadu 6ryggishjalminn og ihluti hans fyrir hverja
notkun til ad ganga ur skugga um ad peir séu i fullkomnu
astandi (t.d. sjonreent astand).

« Fargid 6ryggishjalminum og/eda ihlutum tafarlaust
ef peir eru skemmdir eda peim hefur verio breytt &
einhvern hatt.

« Efni sem komast i snertingu vid hud notandans geta
valdié ofnaemisviébréogdum hja einstaklingum med
vidkveema hud.
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Oryggishjalmar fra Hellberg eru teeknilegar vérur og parf
ad medhondla ba og annast sem slikar til ad vidhalda
oOryggisvirkni peirra.

« Hjalmskelina og innri hluta hans ma prifa med volgu
sapuvatni (bvoid ekki i pvottavél).

« Skipta parf um svitabandid reglulega. Helst & 6-12
manada fresti.

« Notadu ekki efni sem innihalda leysiefni eda sterk
efni til ad prifa 6ryggishjalminn. Réng prif og vidhald
getur skemmt éryggishjalminn og dregid Ur eda gert
verndarvirkni hans dvirka.

« Fylgdu leidbeiningum um bprif og vidhald.

Virheellinen puhdistus ja huolto voivat
vahingoittaa suojakypéaraa ja heikentaa tai
estaa sen suojatoiminnon.

« Noudata puhdistus- ja huolto-ohjeita.

Vaurioiden valttdminen

« Materiaalivaurioiden valttdmiseksi suojakypara tai
sen osat eivat saa joutua kosketuksiin teravakarkisten
tai terévien esineiden (sahaketjut, metallitydkalut

jne.) tai aggressiivisten aineiden (esim. aggressiiviset
pesuaineet, hapot, dljyt, liuottimet, polttoaineet jne.)
kanssa.

« Valté kosketusta kuumiin esineisiin (4anenvaimennin
jne.) ja muihin lammonlahteisiin (avotuli, liesi tms.).

Varastointi ja kuljetus

Sopiva pakkaus suojaa suojakyparaa kuljetuksen
aikana.

« Suojakyparaa tulisi sailyttaa
alkuperaispakkauksessaan hyvin iimastoidussa ja
kuivassa tilassa.

« Al3 altista sita aérimmaisille lampétiloille, nesteille tai
UV-séteilylle.

Korjaus

Tata teollisuussuojakypéaraa ei voi korjata!

« Suojakypara on havitettava valittdmasti, jos se on
vaurioitunut. Jalkikateen tehdyt muutokset (esim.
reikien poraaminen suojakyparaan) eivat ole sallittuja ja
heikentévat sen suojaustehoa.

Havittamisperusteet

« Tutki suojakypara saanndllisesti nakyvien vikojen
(esim. halkeamien, varimuutosten) varalta. Muokattu tai
vaurioitunut suojakypéara on vaihdettava valittdmasti.

« Rasituksen, esim. kovan iskun, jalkeen kypara on
vaihdettava vélittémasti, vaikka vaurio ei olisi ulkoisesti
nakyvissa.

Kayttoika

Taman tuotteen pisin séilyvyysaika on 10 vuotta
valmistuspaivasta lukien. Kayttdaika on enintéaan 5
vuotta ensimmai a kayttopaivasta tai siitd, kumpi
paivamaara tulee ensin.

Lisdvarusteet ja varaosat

Factor-hikinauha: 11742-001

Factor-leukahihna, 2-piste: 11733-001

Safe 2 -pidike + kasvojensuojaimet: Katso hyvaksyttyjen
luettelo www.hellbergsafety.fi/declaration-of-conformity
Hellberg-kuulonsuojaimet: Katso hyvéksyttyjen luettelo
www.hellbergsafety.fi/declaration-of-conformity

Kayta aina alkuperaisia Hellbergin osia ja lisdvarusteita,
jotka on testattu yhdessa Factor-suojakyparan kanssa.

Merkinnat

Standardin numero: EN397:2025, 4.3

Tyyppi 1 Teollisuussuojakypara: T1
EU-vaatimustenmukaisuusmerkinta: CE

Valmistaja: Hellberg Safety AB

Kyparamalli: Factor

Saadettava paan koko: Koko 50-64 cm
Kuukausikellotaulu: iimoittaa valmistuskuukauden
(kuva E1)

Vuosikellotaulu: ilmoittaa valmistusvuoden. (Kuva E2)
Sopii alhaisiin lampétiloihin: -20°C

Séahkoiset eristysominaisuudet: Standardin
EN50365:2023 mukaisesti (kuva F)

Sula metalli: MM

Kuoren materiaali: Akryylinitriilibutadieenistyreeni, ABS
Paalakisangan materiaali: High Density Polyethylene,
HDPE

Suojakyparédn saataminen

« Aseta suojakypara paahasi lippa eteenpain.

« Paalakisangan koon saataminen: Kaanna raikkapyoraa
vasemmalle tai oikealle (kuva A), kunnes suojakypara
istuu mukavasti ja tukevasti paassasi eiké luiskahda
pois, kun kumarrut eteenpain.

« Saada kayttokorkeus paan kokoon sopivaksi
irrottamalla pidikkeet (kuva B) ja séatamalla pidikkeiden
asentoa (kuva C). Kaikkien neljan pidikkeen on oltava
samalla korkeudella (kuva D).

Lisatietoja on saatavilla Hellberg-
huoltoliikkeista.

A0 fordast skemmdir

« Til ad koma i veg fyrir skemmdir & efninu

skal fordast ad 6ryggishjalmurinn eda

ihlutir hans komist i snertingu vié odda

eda hvassa hluti (sagarkedjur, malmverkfeeri o.s.frv.) eda
skadleg efni (eins og skadleg hreinsiefni, syrur, oliur,
leysiefni, eldsneyti o.s.frv.).

Einnig skal geeta pess ad hann komist ekki i snertingu
vid heita hluti (Utblastursror o.s.frv.) og adra hitagjafa
(opinn eld, ofna 0.s.frv.) .

Geymsla og flutningur

Videigandi umbudir vernda 6ryggishjalminn vid flutning.
« Oryggishjalminn zetti helst ad geyma i upprunalegum
umbudum i vel loftraestu og purrum rymi.

« Lattu hann verda fyrir miklum hita, vokvum eda
utfjolublaum geislum.

Viadgerd

pad er ekki haegt ad gera vid pennan
idnadardryggishjalm!

« Oryggishjalminum verdur ad farga umsvifalaust ef
hann er skemmdur. Sidari breytingar (t.d. ad bora
got i 6ryggishjalminn) eru ekki leyfilegar og draga ur
verndarframmistodu hans.

Vidmid fyrir forgun

« Skodadu 6ryggishjalminn reglulega til ad leita ad
sjaanlegum géllum (t.d. sprungum, mislitun). Skipta skal
tafaralaust Ut 6ryggishjalmi ef honum hefur verid breytt
eda ef hann er skemmdur.

« Eftir alag, t.d. mikid hégg, verdur ad skipta um hjalminn
tafarlaust, jafnvel pott skemmdirnar séu ekki synilegar
ad utan.

Ending

Hamarks geymslupol pessarar voru er 10 ar fra
framleidsludegi. Notkunartimi er ad hamarki 5 ar fra
fyrstu notkunardegi, eda hvort sem kemur & undan.

Aukahlutir og varahlutir

Factor svitaband: 11742-001

Factor hékudl 2-punkta: 11733-001

Safe 2 haldari + andlitshlifar: Athugadu sampykktan lista
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
Hellberg heyrnarhlifar: Athugadu sampykktan lista www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Notadu avallt upprunalega hluti og aukahluti fra Hellberg
sem eru profadir asamt Factor 6ryggishjalminum.

Merkingar

Numer stadalsins: EN397:2025, 4.3
I6nadaroryggishjalmur af gerd 1: T1
Samrzemismerki ESB: CE

Framleidandi: Hellberg Safety AB

Hjalmgerd: Factor

Stillanleg héfudstaerd: Staerd 50-64 cm
Manadarskifa: gefur til kynna framleidslumanud (Mynd
E1)

Arsskifa: gefur til kynna framleidsluar. (Mynd E2)
Hentar vid &gt hitastig: -20°C
Rafmagnseinangrunareiginleikar: | samraemi vié
EN50365:2023 (Mynd F)

Braeddur malmur: MM

Efni skeljar: Akrylnitril-butadien-styren, ABS

Efni hofudbands: Hapéttni-pélyetylen, HDPE

Stilling 6ryggishjalmsins

« Settu & 6ryggishjalminn med skyggnid ad framan.

« Steerdarstilling hofudbandsins: Snudu stillihjolinu til
vinstri eda haegri (Mynd A) par til 6ryggishjalmurinn

situr peegilega og 6rugglega 4 hoféinu og rennur ekki af
pegar pu beygir pig fram.

« Til ad stilla haedina & hoféinu og tryggja paegilega
stodu fyrir hofudstaerd pina skaltu fiarlzegja festingarnar
(Mynd B) og stilla stodu festinganna (Mynd C). Allir fjérar
festingarnar verda ad vera i sému haed, (Mynd D).

Frekari upplysingar ma fa hja éllum Hellberg
pjénustuadilum.

Dieses Nutzerhandbuch ist fir die folgenden
Industrieschutzhelm-Modelle bestimmt: Factor

DE

und seine Schutzfunktion beeintrachtigen oder auRer Kraft setzen.
+ Befolgen Sie die Anweisungen zu Reinigung und Wartung.

Lesen Sie das Nutzerhandbuch sorgféltig durch, und b !
Sie alle Informationen zum Produkt an einem sicheren Ort
auf, damit Sie jederzeit nachschlagen kénnen. Das Produkt
entspricht den Kriterien der PSA-Verordnung 2016/425 und
anderen geltenden Richtlinien und erfiillt somit die Anforderungen
fir eine CE-Kennzeichnung. Der vollstindige Wortlaut der
Konformitatserklarung ist verfiigbar unter: www.hellbergsafety.de/
declaration-of-conformity

Fir die Rickverfolgbarkeit der Produktionscharge siehe
Datumsuhr auf der Innenseite der Helmschale. Zertifiziert und
(iberwacht durch: PZT GmbH, Bismarckstrale 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Deutschland; Nummer der benannten Stelle:
1974, benannt durch: DAkkS

Dieses Produkt dient dazu, den Trager vor StéRen gegen den Kopf
zu schitzen. Fir den bestmdglichen Schutz und Komfort bei der
Nutzung dieses Schutzhelmes sind die folgenden Informationen zu
lesen und zu beachten.

Warnung! Fiir einen angemessenen Schutz muss dieser Helm
zur KopfgroBe des Tragers passen beziehungsweise an diese
angepasst werden. Der Schutzhelm ist derart konstruiert, dass
er die Energie eines Schlages durch teilweise Zerstorung oder
Beschadigung der Schale und des Gurtes absorbiert; auch wenn
eine Beschadigung nicht ohne Weiteres zu erkennen ist, muss ein
Helm, der einem schweren Schlag ausgesetzt war, ersetzt werden.
Das Tragen eines Industrieschutzhelmes kann nicht in jedem
Fall den Tod oder eine anhaltende Behinderung verhindern. Der
Nutzer wird auch darauf hingewiesen, dass sich aus einer nicht
vom Helmhersteller empfohlenen Anderung oder Entfernung eines
Originalteiles des Helmes Gefahren ergeben kénnen. Ein Helm
darf unter keinen Umstanden fiir die Befestigung von Zubehdr
angepasst werden, sofern diese Vorgehensweise nicht vom
Helmhersteller empfohlen, freigegeben oder zugelassen wird.
Tragen Sie weder Farbe noch Losungsmittel oder Klebstoffe auf
den Helm auf, und bringen Sie keine selbstklebenden Aufkleber
daran an, sofern der Hersteller dazu keine Anweisungen mitteilt.

Der Nutzer oder die Sicherheitsfachkraft muss entsprechend den
ermittelten Gefahren und Expositionsniveaus eine umfassende
aufgabenspezifische ~ Risikobewertung hinsichtlich der Frage
durchftihren, ob zusatzlich zum Schutzhelm weitere personliche
Schutzausriistung (PSA) erforderlich ist.

Verwenden Sie nur zugelassene Teile als Zubehér. Welche
Zubehorteile von der Hellberg Safety AB gepriift und zugelassen
sind, entnehmen Sie der beiliegenden Liste. Am Schutzhelm darf
kein anderes Zubehdr angebracht, befestigt oder anderweitig
verbunden werden.

Wenn dieser Schutzhelm Typ 1 mit einem Kinnriemen geliefert
wird, gilt dieser als wesentlicher Bestandteil und muss dazu
verwendet werden, den Schutzhelm sicher auf dem Kopf zu halten.

Wichtige Hinweise

Keine personliche Schutzausriistung kann einen absoluten Schutz
vor Verletzungen bieten. Das MaR an Schutz hangt von vielen
Faktoren ab. Dieser Schutzhelm und seine Bestandteile sind
kein Ersatz fiir eine sichere Arbeitstechnik. Die unsachgemaRe
Verwendung eines Elektrowerkzeuges kann zu Unféllen fiihren.

+ Beachten Sie daher unbedingt die Sicherheitsvorschriften der
zustandigen Behdrden (Berufsgenossenschaften usw.) und die
Sicherheitshinweise in der Bedienungsanleitung des verwendeten
Elektrowerkzeuges.

« Uberpriifen Sie den Schutzhelm und seine Bestandteile vor jeder
Verwendung auf einen einwandfreien Zustand (zum Beispiel durch
eine Sichtprifung).

« Entsorgen Sie den Schutzhelm und/oder seine Bestandteile
unverziglich, falls sie beschadigt sind oder in irgendeiner Weise
verandert wurden.

+ Materialien, die mit der Haut des Tragers in Kontakt kommen,
kénnen bei empfindlichen Personen allergische Reaktionen
hervorrufen.

Reinigung

Schutzhelme von Hellberg sind technische Produkte und

missen als solche behandelt und gepflegt werden, damit ihre

Sicherheitsfunktion erhalten bleibt.

+ Der Helm und seine Innenteile konnen mit lauwarmem

Seifenwasser gereinigt werden (nicht in der Maschine waschen).

+ Das Schweilband muss regelmaRig ausgetauscht werden; und
zwar mdglichst alle sechs bis zwdlf Monate.
« Verwenden Sie zur Reinigung des Schutzhelmes
weder 18sungsmittelhaltige noch aggressive
Substanzen. Eine unsachgemaRe Reinigung und
Wartung konnen den Schutzhelm beschadigen

Ce manuel d'utilisation concerne les modéles
de casques de sécurité industriels suivants
: Factor

Lisez attentivement ce manuel d'utilisation et conservez
toutes les informations relatives au produit dans un endroit sar
afin de pouvoir vous y référer a tout moment. Ce produit est
conforme au réglement (UE) 2016/425 relatif aux équipements
de protection individuelle (EP!I) et aux autres directives
applicables afin de satisfaire aux exigences du marquage

CE. La déclaration de conformité compléte est disponible &
I'adresse suivante : www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Pour la tragabilité du lot de fabrication, voir la date située a
I'intérieur de la coque du casque. Certifié et controlé : PZT
GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Allemagne Numéro d’organisme notifié : 1974, notifié par :
DAkkS

Ce produit est destiné a protéger celui qui le porte contre les
chocs a la téte. Pour garantir le meilleur niveau de protection
et de confort possible lors de I'utilisation de ce casque de
sécurité, il est essentiel de lire et de respecter les informations
suivantes.

AVERTISSEMENT ! Pour une protection efficace, ce

casque doit correspondre et étre ajusté a la taille de la téte
de son utilisateur. Le casque de sécurité est congu pour
absorber I'énergie d'un coup en détruisant partiellement ou
en endommageant la coque et le harnais, et méme si ces
dommages ne sont pas facilement visibles, un casque qui a
été soumis & un coup violent doit étre remplacé.

Le port d'un casque de sécurité industriel ne peut pas toujours
empécher la mort ou l'invalidité a long terme. L'utilisateur

est également informé des dangers pouvant résulter de

la modification ou du retrait d'un composant d'origine du
casque s'il n’est pas recommandé par le fabricant du casque.
Les casques ne doivent pas étre modifiés en ajoutant des
accessoires qui ne sont pas recommandés par le fabricant.
N’y appliquez pas de peinture, solvants, adhésif ou étiquettes
adhésives, sauf pour suivre les recommandations du fabricant.
L'utilisateur ou le professionnel de la sécurité doit procéder a
une évaluation compléte des risques spécifiques a la tache
afin de déterminer si un équipement de protection individuelle
(EPI) complémentaire est nécessaire en plus du casque de
sécurité, en fonction des dangers identifiés et des niveaux
d’exposition.

N'utilisez que des piéces approuvées en tant qu'accessoires.

von
+ Zur Vermeidung von Schaden am Material dirfen der
Schutzhelm und seine Bestandteile nicht mit spitzen oder
scharfen Gegenstanden (Ségeketten, Metallwerkzeuge usw.)
oder aggressiven Substanzen (wie zum Beispiel aggressive
Reinigungsmittel, Séuren, Ole, Lésungsmittel, Kraftstoffe usw.) in
Beriihrung kommen.

Auch der Kontakt mit heiBen Objekten (Auspuffleitungen usw.)
oder anderen Hitzequellen (offenes Feuer, Ofen usw.) ist zu
vermeiden.

Lagerung und Transport

Schiitzen Sie den Helm beim Transport mithilfe einer geeigneten
Verpackung.

+ Die Lagerung sollte vorzugsweise in der Originalverpackung an
einem gut bellifteten, trockenen Ort erfolgen.

+ Setzen Sie den Helm weder extremen Temperaturen noch
Flissigkeiten oder UV-Strahlung aus.

Reparatur

Eine Reparatur dieses Industrieschutzhelmes ist nicht moglich!

« Der Schutzhelm muss unverziiglich entsorgt werden, wenn er
beschédigt wurde. Nachtragliche Abanderungen (zum Beispiel
das Bohren von Ldchern) sind nicht erlaubt; sie beeintrachtigen
die Schutzfunktion.

Kriterien fiir die Entsorgung

« Priifen Sie den Schutzhelm in regelméRigen Absténden auf
sichtbare Méangel (zum Beispiel Risse, Verfarbungen). Ein
Schutzhelm, der Verénderungen oder gar Schaden aufweist, muss
unverziglich ersetzt werden.

+ Nach einer Belastung, zum Beispiel nach einem schweren
Schlag, muss der Helm unverziiglich ausgetauscht werden, auch
wenn die Beschédigung duBerlich nicht zu erkennen ist.

Lebensdauer

Die maximale Haltbarkeitsdauer dieses Produktes betragt zehn
Jahre ab dem Herstellungsdatum; die Nutzungsdauer betragt
maximal fiinf Jahre ab dem ersten Nutzungsdatum, je nachdem,
welches Datum zuerst eintritt.

Zubehdr und Ersatzteile

Factor-Schweilband: 11742-001

Factor-2-Punkt-Kinnriemen: 11733-001

Safe 2 Carrier + Gesichtsschutz: Priifen Sie die Zulassungsliste:
www.hellbergsafety.de/declaration-of-conformity
Hellberg-Gehorschutz: Prifen Sie die Zulassungsliste: www.
hellbergsafety.de/declaration-of-conformity

Verwenden Sie nur Original-Hellberg-Teile und Zubehér, die in
Kombination mit dem Factor-Schutzhelm getestet wurden.

Kennzeichnung

Nummer der Norm: EN 397:2025, 4.3

Typ 1 Industrieschutzhelme: T1

EU-Konformitatszeichen: CE

Hersteller: Hellberg Safety AB

Helm-Modell: Factor

Einstellbare KopfgréRe: Groke 50-64 cm
Monatszifferblatt: gibt den Herstellungsmonat an (Bild E1).
Jahrestzifferblatt: gibt das Herstellungsjahr an (Bild E2).
Geeignet fiir niedrige Temperaturen: -20 °C

Elektrische Isolationseigenschaften: gema® EN 50365:2023 (Bild
F)

Geschmolzenes Metall: MM

Schalenmaterial: Acrylnitril-Butadien-Styrol, ABS
Kopfbandmaterial: hochdichtes Polyethylen (HDPE)

Einstellen des Schutzhelmes

+ Setzen Sie den Schutzhelm mit dem Schirm nach vorn auf.

« Einstellen der GroRe des Kopfbandes: Drehen Sie das Sperrrad
nach links oder rechts (Bild A), bis der Schutzhelm bequem und
sicher auf dem Kopf sitzt und nicht abrutscht, wenn Sie sich nach
vorn beugen.

+ Zum Einstellen der Tragehdhe, bei der eine fiir die KopfgroRe
bequeme Position gewahrleistet ist, entfernen Sie die Halterungen
(Bild B) und stellen die Position der Halterungen ein (Bild C). Alle
vier Halterungen miissen sich auf derselben Hohe befinden (Bild

Weitere Informationen erhalten Sie bei jedem Hellberg-
Servicehandler.
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remplacé régulierement. De préférence tous les 6 a 12 mois.
+ Ne pas utiliser de substances contenant des solvants ou des
substances agressives pour nettoyer le casque de sécurité.
Un nettoyage et un entretien incorrects peuvent endommager
le casque de sécurité et réduire ou désactiver sa fonction
protectrice.

« Suivez les instructions de nettoyage et d’entretien.

Eviter les dommages

« Pour éviter d'endommager le matériel, ne laissez pas le
casque de sécurité ou ses composants entrer en contact

avec des objets pointus ou tranchants (chaines de scie, outils
métalliques, etc.) ou des substances agressives (telles que
détergents agressifs, acides, huiles, solvants, carburants, etc.)
« Le contact avec des objets trés chauds (silencieux, etc.) et
autres sources de chaleur (flamme nue, four, etc.) doit étre
également évité.

Stockage et transport

Un emballage adapté protége le casque de sécurité pendant
le transport.

« Il doit étre stocké de préférence dans son emballage
d'origine, dans un endroit sec et bien ventilé.

+ Ne I'exposez pas a des températures extrémes, a des
liquides ou & des rayons UV.

Réparation

Il n’est pas possible de réparer ce casque de sécurité
industriel !

« Le casque de sécurité doit étre jeté immédiatement s'il est
endommagé. Toute modification ultérieure (par ex. percement
de trous) est interdite et affecterait sa fonction de protection.

Critéres devant conduire a I’élimination du casque

« Examinez le casque de sécurité a intervalles réguliers

pour détecter les défauts visibles (par exemple, fissures,
décoloration). Un casque de sécurité altéré ou endommagé
doit étre remplacé immédiatement.

+ Aprés un stress, par exemple un coup violent, le casque doit
étre remplacé immédiatement, méme si les dommages ne sont
pas visibles a I'extérieur.

Durée de vie

La durée de vie maximale de ce produit est de 10 ans a partir
de la date de fabrication. La durée de vie maximale est de 5
ans a compter de la premiére utilisation.

A ires et piéces dé

Veuillez consulter la liste ci-jointe des accessoires testés et
approuvés par Hellberg Safety AB. Aucun autre accessoire
ne doit étre monté, attaché ou relié d'une autre maniére au
casque de sécurité.

Si ce casque de sécurité de type 1 est fourni avec une
mentonniére, celle-ci est considérée comme un élément
essentiel et doit étre utilisée pour maintenir le casque de
sécurité sur la téte.

Points importants

Aucun équipement de protection individuelle ne peut offrir une
protection absolue contre les blessures. Le degré de protection
dépend de nombreux facteurs. Ce casque de sécurité et ses
composants ne peuvent se substituer a une technique de
travail sdre. L'utilisation incorrecte d'un outil électrique peut
entrainer des accidents.

« Il est donc indispensable de respecter les regles de

sécurité édictées par les autorités concernées (associations
d'assurance responsabilité civile des employeurs, etc.)

ainsi que les consignes de sécurité figurant dans le manuel
d'utilisation de I'outil électrique utilisé.

« Vérifiez le casque de sécurité et ses composants a chaque
fois avant de I'utiliser pour vous assurer qu'ils soient en parfait
état (par exemple, son état visuel).

« Eliminez immédiatement le casque de sécurité et/ou ses
composants s'ils sont endommagés ou ont été modifiés de
quelque maniére que ce soit.

« Les matériaux qui entrent en contact avec la peau de
I'utilisateur peuvent provoquer des réactions allergiques chez
les personnes ayant la peau sensible.

Nettoyage
Hellberg Les casques de sécurité sont des produits techniques
et doivent étre traités et entretenus comme tels afin de
maintenir leur fonction de sécurité.
« La coque et I'intérieur du casque peuvent
étre nettoyés a I'eau tiéde savonneuse (ne pas
nettoyer en machine).
* Le bandeau anti-transpiration doit étre

Bandeau anti-transpiration Factor : 11742-001

Mentonniére 2 points Factor : 11733-001

Boite de transport + protection faciale Safe 2 : Consultez

la liste des produits approuvés www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Protections auditives Hellberg : Consulter la liste approuvée
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Utilisez toujours les piéces et accessoires d'origine Hellberg
qui ont été testés en combinaison avec le casque de sécurité
Factor.

Marquages

Numéro de la norme : EN397:2025, 4.3

Casque de sécurité industriel type 1: T1

Marque de conformité UE : CE

Fabricant : Hellberg Safety AB

Modéle de casque : Factor

Taille de téte réglable : Taille 50-64 cm

Cadran du mois : indique le mois de fabrication (Fig E1)
Cadran de 'année : indique I'année de fabrication. (Fig. E2)
Convient aux basses températures : -20°C

Propriétés d'isolation électrique : Conformément & la norme
EN50365:2023 (Fig F)

Métal en fusion : MM

Matériau de la coque : Acrylonitrile- Butadiene-Styréne, ABS
Matériau du serre-téte : « HDPE (polyéthyléne haute densité)

Réglage du casque de sécurité

+ Mettez le casque de sécurité avec la visiére vers I'avant.

+ Réglage de la taille du serre-téte : Tournez la roue a cliquet
vers a gauche ou a droite, (Fig A), jusqu’a ce que le casque de
sécurité repose confortablement et fermement sur votre téte et
ne glisse pas lorsque vous vous penchez vers 'avant.

« Pour régler la hauteur de port afin d’obtenir une position
confortable pour votre taille de téte, retirez les supports (Fig.
B) et ajustez la position des supports (Fig. C). Les quatre
supports doivent étre & la méme hauteur (Fig. D).

De plus amples informations peuvent étre obtenues aupres de
n'importe quel revendeur Hellberg.
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Deze gebruikershandleiding is voor de volgende modellen
industriéle veiligheidshelmen: Factor

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door en bewaar
alle productinformatie op een veilige plaats, zodat u deze te
allen tijde kunt raadplegen. Dit product is in overeenstemming
is met PPE-voorschrift (EU) 2016/425 en andere toepasselijke
richtljnen teneinde te voldoen aan de vereisten van de CE-
markering. De gehele conformiteitsverklaring is te vinden op:
www.hellbergsafety.nl/declaration-of-conformity

Zie de datumklok aan de binnenkant van de helmschaal voor
de traceerbaarheid van de productiebatch. Gecertificeerd
en bewaakt: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Duitsland nummer aangemelde instantie: 1974,
aangemeld door: DAKkS

Dit product is bedoeld om de drager te beschermen tegen
stoten op het hoofd. Om het best mogelijke niveau van
bescherming en comfort te garanderen bij het gebruik van deze
veiligheidshelm, is het essentieel om de volgende informatie te
lezen en in acht te nemen.

WAARSCHUWING! Voor adequate bescherming moet deze
helm op juiste wijze passen op het hoofd van de gebruiker en
worden ingesteld op de grootte daarvan. De veiligheidshelm is
ontworpen om de energie van een klap te absorberen door de
schaal en het harnas gedeeltelijk te vernielen of te beschadigen,
en zelfs als deze schade niet gemakkelijk zichtbaar is, moet een
helm die een zware klap heeft gehad, worden vervangen.

Het dragen van een veiligheidshelm kan niet altijd de dood
of langdurige invaliditeit voorkomen. De gebruiker wordt ook
gewezen op de gevaren die kunnen voortvloeien uit het wijzigen
of verwijderen van een origineel onderdeel van de helm als dit
niet wordt aanbevolen door de fabrikant van de helm. Helmen
mogen niet worden aangepast met als doel accessoires op
een bepaalde manier te kunnen bevestigen op een manier
die niet wordt aanbevolen, goedgekeud of gecertificeerd door
Hellberg Safety AB. Gebruik geen verf, oplosmiddelen, lijm of
zelfklevende etiketten, behalve als dit in overeenstemming is
met de instructies van de fabrikant van de helm.

De gebruiker of veiligheidsprofessional moet een uitgebreide
taakspecifieke risicobeoordeling uitvoeren om te beoordelen
of aanvullende persoonlijke beschermingsmiddelen (PPE)
nodig zijn naast de veiligheidshelm, afhankelijk van de
geidentificeerde gevaren en blootstellingsniveaus.

Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen als accessoires.
Raadpleeg de bijgevoegde lijst voor accessoires die zijn getest
en goedgekeurd door Hellberg Safety AB. Er mogen geen
andere accessoires op de veiligheidshelm worden gemonteerd,
bevestigd of op een andere manier worden aangesloten.

Als deze Type 1 veiligheidshelm wordt geleverd met een
kinband, wordt de kinband beschouwd als een essentieel
onderdeel en moet deze worden gebruikt om de veiligheidshelm
goed op het hoofd te houden.

Belangrijke punten

Persoonlijke beschermingsmiddelen bieden geen absolute
bescherming tegen letsel. De mate van bescherming hangt
af van veel factoren. Deze veiligheidshelm en de onderdelen
ervan zijn geen vervanging voor een veilige werktechniek.
Onjuist gebruik van elektrisch gereedschap kan leiden tot
ongelukken.

* Het is daarom essentieel om de veiligheidsvoorschriften na
te leven die door de betreffende autoriteiten zijn uitgevaardigd
(werkgeversaansprakelijkheidsverzekeringen, enz.) en de
veiligheidsinstructies in de gebruikershandleiding van het
gebruikte elektrische gereedschap te volgen.

« Controleer de veiligheidshelm en de onderdelen elke keer
voor gebruik om er zeker van te zijn dat ze in perfecte staat zijn
(bijv. visuele staat).

+ Gooi de veiligheidshelm en/of onderdelen onmiddellijk weg als
ze beschadigd zijn of op een of andere manier aangepast zijn.

+ Materialen die in contact komen met de huid van degene die
het draagt kunnen allergische reacties veroorzaken bij mensen
met een gevoelige huid.

Reinigen

Helmen van Hellberg Safety zijn technische producten en
moeten als zodanig worden behandeld en onderhouden om
hun veiligheidsfunctie te behouden.

+ De schaal en de binnenkant van de helm kunnen gereinigd
worden met een lauw sopje (niet in een vaatwasser).

+ De zweetband moet regelmatig worden vervangen. Bij
voorkeur om de 6-12 maanden.

+ Gebruik geen oplosmiddelen of agressieve stoffen om
de veiligheidshelm schoon te maken. Onjuiste reiniging

ES

Este manual de usuario es para los siguientes modelos de cascos de
proteccion para la industria: Factor

Lea detenidamente este manual de usuario y guarde toda la
informacion sobre el producto en un lugar seguro para poder
consultarla en cualquier momento. Este producto es conforme con
el Reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de proteccion
individual (EPI) y otras directivas apropiadas para cumplir con los
requisitos para el marcado CE. La Declaracion de conformidad
completa estd disponible en: www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

Para conocer la trazabilidad del lote de fabricacion, véase el reloj de
fecha en el interior de la carcasa del casco. Certificado y supervisado:

en onderhoud kunnen de veiligheidshelm
beschadigen en de beschermende functie
verminderen of uitschakelen.

« Volg de reinigings- en onderhoudsinstructies.

Schade voorkomen

+ Om schade aan het materiaal te voorkomen, mag de
veiligheidshelm of onderdelen ervan niet in contact komen
met puntige of scherpe voorwerpen (zaagkettingen, metalen
gereedschap, enz.) of agressieve stoffen (zoals agressieve
schoonmaakmiddelen, ~ zuren,  olién,  oplosmiddelen,
brandstoffen, enz.)

« Vermijd contact met hete voorwerpen (knaldempers, enz.) en
andere hittebronnen (open vuur, kachel, enz.).

Opslag en transport

Een geschikte verpakking beschermt de veiligheidshelm tijdens
het transport.

« De veiligheidshelm moet bij voorkeur worden bewaard in de
originele verpakking in een goed geventileerde, droge ruimte.

« Stel het niet bloot aan extreme temperaturen, vioeistoffen of
UV-straling.

Reparatie

Het is niet mogelik om deze industriéle veiligheidshelm te
repareren!

« De veiligheidshelm moet onmiddellijk worden weggegooid als
hij beschadigd is. Verdere wijzigingen (bijv. boren van gaten)
Zijn niet toegestaan en doen afbreuk aan de beschermende
functie.

Criteria voor het weggooien van

« Controleer de veiligheidshelm regelmatig op zichtbare
gebreken (bijv. barsten, verkleuring). Een veiligheidshelm die is
veranderd of beschadigd, moet onmiddellijk worden vervangen.
+ Na belasting, bijvoorbeeld een zware klap, moet de helm
onmiddellijk worden vervangen, zelfs als de schade niet
zichtbaar is aan de buitenkant.

Levensduur

De maximale houdbaarheid van dit product is 10 jaar vanaf de
productiedatum. De gebruiksduur is maximaal 5 jaar vanaf de
eerste datum van gebruik, of welke datum het eerst komt.

Accessoires en reserveonderdelen

Factor Zweetband: 11742-001

Factor Kinband 2-punts: 11733-001

Safe 2 Drager + Gelaatschermen: Controleer de goedgekeurde
lijst www.hellbergsafety.nl/declaration-of-conformity
Hellberg-gehoorbeschermers: Controleer de goedgekeurde lijst
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Gebruik altijd originele Hellberg onderdelen en accessoires die
getest zijn in combinatie met de Factor veiligheidshelm.

Markeringen

Nummer van de standaard: EN397:2025, 4.3

Type 1 Industriéle veiligheidshelm: T1
EU-conformiteitsmerkteken: CE

Fabrikant: Hellberg Safety AB

Helm Model: Factor

Verstelbare hoofdmaat: Maat 50-64 cm

Maandwijzer: geeft de maand van fabricage aan (fig. E1)
Jaarwijzer: geeft het jaar van fabricage aan. (Afb E2)
Geschikt voor lage temperaturen: -20°C

Elektrische isolatie-eigenschappen: In overeenstemming met
EN50365:2023 (Afb F)

Gesmolten metaal: MM

Materiaal schaal: Acrylonitril-butadieen-styreen, ABS
Materiaal hoofdband: High Density Polyethylene, HDPE

De veiligheidshelm aanpassen

« Zet de veiligheidshelm op met de klep naar voren.

« De grootte van de hoofdband aanpassen: Draai het ratelwiel
naar links of rechts, (afb A), totdat de veiligheidshelm
comfortabel en stevig op je hoofd zit en niet wegglijdt als je
voorover buigt.

* Om de draaghoogte aan te passen naar een positie die
comfortabel is voor je hoofdomvang, verwijder je de houders
(afb B) en pas je de positie van de houders aan (afb C). Alle
vier de houders moeten zich op dezelfde hoogte zitten (afb D).
Meer informatie is verkrijgbaar bij elke Hellberg servicedealer.

metdlicas, etc.) ni con sustancias agresivas

(como detergentes agresivos, 4cidos, aceites,

disolventes, combustibles, etc.).

« Evite el contacto con objetos calientes

(silenciadores, etc.) y otras fuente de calor (llamas abiertas, estufas,
etc.).

Almacenamiento y transporte

Un embalaje adecuado protege el casco de proteccion durante el
transporte.

+ Se recomienda almacenar el casco de proteccion en su embalaje
original, en una habitacion bien ventilada y seca.

+ No lo exponga a temperaturas extremas, liquidos o radiacién UV.

PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wil 1aven, Al
Numero de organismo notificado: 1974, Notificado por: DAkkS

Este producto estd destinado a proteger al usuario de impactos
en la cabeza. Para garantizar el mejor nivel posible de proteccion
y comodidad al utilizar este casco de proteccion, es esencial leer y
observar la siguiente informacion.

jADVERTENCIA! Para obtener una proteccion apropiada, este casco
de proteccién debe encajar correctamente o ajustarse al tamafio de
la cabeza del usuario. El casco de proteccion esta disefiado para
absorber la energia de un golpe mediante la destruccién parcial o el
dafio de la carcasa y el amés, y aunque este dafio no sea facilmente
visible, un casco que haya sufrido un golpe fuerte debe ser sustituido.
El uso de un casco de proteccion para la industria no siempre puede
evitar lamuerte o una discapacidad a largo plazo. También se advierte
al usuario de los peligros que pueden derivarse de la modificacion o
retirada de un componente original del casco si no esta recomendado
por el fabricante del mismo. Los cascos no deben adaptarse de
ninguna manera que no esté recomendada, homologada o certificada
por Hellberg Safeby AB con la finalidad de colocar accesorios. No
aplique pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, a
excepcion de cuando siga las instrucciones del fabricante del casco.
El usuario o el profesional de la seguridad debe llevar a cabo una
evaluacion exhaustiva de los riesgos especificos de la tarea para
valorar si es necesario un equipo de proteccion individual (EPI)
complementario al casco de proteccion, en funcién de los peligros
identificados y de los niveles de exposicion.

iNo es posible reparar este casco de proteccion para la industria!

+ El casco de proteccién debe desecharse inmediatamente si esta
dafiado. Esta prohibido realizar modificaciones a posteriori (por
ejemplo perforar orificios en el casco de proteccion), ya que ello dafia
su funcién protectora.

Criterios para desecharlo

+ Examine el casco de proteccién a intervalos regulares en busca
de defectos visibles (por ejemplo, grietas, decoloracién). Un
casco de proteccién que esté alterado o dafiado debe sustituirse
inmediatamente.

« Tras una tension, por ejemplo, un golpe fuerte, el casco debe
sustituirse inmediatamente, aunque el dafio no sea Vvisible
externamente.

Vida atil

La vida util méxima de este producto es de 10 afios a partir de la
fecha de fabricacion. La vida Util es de un maximo de 5 afios a partir
de la primera fecha de uso, o la fecha que llegue primero.

Accesorios y repuestos

Banda de sudoracion Factor: 11742-001

Correa de mentdn de 2 puntos Factor: 11733-001

Soporte Safe 2 + Protectores faciales: Consulte la lista homologada
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Protectores auditivos Hellberg: Compruebe la lista homologada www.

Utilice tnicamente piezas homologadas como acce: Consulte

laration-of-conformity

la lista adjunta de accesorios probados y homologados por Hellberg
Safety AB. No debe montarse, fijarse ni conectarse de otro modo
ningUn otro accesorio al casco de proteccion.

Si este casco de proteccion de tipo 1 se suministra con correa de
menton, esta Ultima se considera un componente esencial y debe
utilizarse para mantener el casco de proteccion bien sujeto a la
cabeza.

Puntos importantes

Ningun equipo de proteccion individual puede proporcionar una
proteccién absoluta contra las lesiones. El grado de proteccion
depende de muchos factores. Este casco de proteccion y sus
componentes no sustituyen a una técnica de trabajo segura. El uso
inadecuado de una herramienta eléctrica puede provocar accidentes.
« Por lo tanto, es esencial respetar los reglamentos de seguridad
dictados por las autoridades competentes (asociaciones de seguros
de responsabilidad civil del empleador, etc.) y las instrucciones de
proteccién del manual de usuario de la herramienta eléctrica que se
esté utilizando.

« Compruebe el casco de proteccion y sus componentes cada vez
antes de utilizarlo para asegurarse de que estan en perfecto estado
(por ejemplo, visualmente).

+ Deseche inmediatamente el casco de proteccion o sus componentes
si estan dafiados o han sufrido alguna modificacion.

+ Los materiales que entren en contacto con la piel del usuario
pueden causar reacciones alérgicas en personas con la piel sensible.

Limpieza

Los cascos de proteccion de Hellberg son productos técnicos y
deben tratarse y cuidarse como tales para mantener su funcién de
proteccion.

« La carcasa del casco y su interior se pueden limpiar con agua tibia
y jabon (no lo lave en una lavadora).

« La banda de sudoracion debe sustituirse periddicamente. A poder
ser, cada 6-12 meses.

+ No utilice sustancias que contengan disolventes o sustancias
agresivas para limpiar el casco de proteccién. Una limpieza y un
mantenimiento incorrectos pueden dafiar el casco de proteccion y
reducir o inutilizar su funcion protectora.

+ Siga las instrucciones de limpieza y mantenimiento.

Coémo evitar dafios

« Para evitar dafios en el material, no permita que el casco de
protecciéon o sus componentes entren en contacto con objetos
puntiagudos o afilados (cadenas de sierra, herramientas

Utilice siempre repuestos y accesorios originales Hellberg que hayan
sido probados en combinacion con el casco de proteccion Factor.

Marcas

Numero de la norma: EN397:2025, 4.3

Casco de proteccion para la industria Tipo 1: T1

Marca de conformidad de la UE: CE

Fabricante: Hellberg Safety AB

Modelo de casco: Factor

Tamario de cabeza ajustable: Talla 50-64 cm

Esfera del mes: indica el mes de fabricacion (Fig. E1)
Esfera del afio: indica el afio de fabricacion. (Fig. E2)
Adecuado para bajas temperaturas: -20 °C

Propiedades de aislamiento eléctrico: De conformidad con la norma
EN50365:2023 (Fig. F)

Metal fundido: MM

Material de la carcasa: Acrilonitrilo-butadieno-estireno, ABS
Material de la diadema: Polietileno de alta densidad, HDPE

Ajuste del casco de proteccion

+ Coloquese el casco de proteccion con la visera hacia delante.

+ Ajuste del tamafio de la diadema: Gire la rueda de trinquete a la
izquierda o a la derecha, (Fig. A), hasta que el casco de proteccion se
asiente de forma comoda y segura sobre su cabeza y no se deslice
alinclinarse hacia delante.

« Para ajustar la altura de uso a una posicién cémoda para el tamafio
de su cabeza, retire los soportes (Fig. B) y ajuste la posicion de los
mismos (Fig. C). Los cuatro soportes deben estar a la misma altura,
(Fig. D).

Para més informacion, acuda a cualquier distribuidor de Hellberg.

Este manual de utilizador destina-se aos
seguintes modelos de capacetes de seguranga
industrial: Factor

Leia atentamente este manual do utilizador e guarde todas
as informagdes sobre o produto num local seguro, para que
possa consultd-lo em qualquer altura. Este produto estd em
conformidade com o Regulamento EPI (UE) 2016/425 e outras
diretivas apropriadas para cumprir os requisitos da marcagéo
CE. A Declaragdo de Conformidade completa esta disponivel
em: hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Para a rastreabilidade do lote de fabrico, consulte o relégio
de data no interior do capacete. Certificado e monitorizado:
PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Alemanha Numero do organismo notificado: 1974, Notificado
por: DAKkS

Este produto destina-se a proteger o utilizador de impactos
na cabega. Para garantir o melhor nivel possivel de protegdo
e conforto na utilizagdo deste capacete de seguranga, é
essencial ler e respeitar as seguintes informagdes.

AVISO! Para uma protegdo adequada, este capacete de
seguranca deve-se ajustar corretamente a cabega do utilizador
e ser ajustado ao tamanho da cabega do utilizador. O capacete
de seguranga foi concebido para absorver a energia de uma
pancada através da destruigdo parcial ou da danificagdo do
interior e do arnés e, mesmo que esses danos ndo sejam
facilmente visiveis, um capacete que tenha sido sujeito a uma
pancada forte deve ser substituido.

O uso de um capacete de seguranca industrial nem sempre
pode evitar a morte ou a incapacidade a longo prazo. O
utilizador é também avisado dos riscos que podem resultar
da modificagdo ou remogdo de um componente original do
capacete, se nao for recomendado pelo fabricante do capacete.
Os capacetes ndo devem ser adaptados para a instalagéo de
acessoérios de qualquer forma ndo recomendada, aprovada
ou certificada pela Hellberg Safety AB. Nao aplique tinta,
solventes, adesivos ou etiquetas autocolantes, exceto de
acordo com as instrugdes do fabricante do capacete.

O utilizador ou o profissional de seguranca deve efetuar uma
avaliagdo exaustiva dos riscos especificos da tarefa para
determinar se é necessario equipamento de protegéo individual
(EPI) complementar, para além do capacete de seguranca, em
fungéo dos perigos identificados e dos niveis de exposigao.
Utilize apenas pegas aprovadas como acessorios. Consulte a
lista anexa de acessorios testados e aprovados pela Hellberg
Safety AB. Nenhum outro acessorio deve ser montado, fixado
ou ligado de qualquer outra forma ao capacete de seguranga.
Se este capacete de seguranga do Tipo 1 for fornecido
com uma correia para 0 queixo, a correia para 0 queixo é
considerada um componente essencial e deve ser utilizada
para manter o capacete de seguranca firmemente na cabega.

Pontos importantes

Nenhum equipamento de protegao individual pode proporcionar
uma protegéo absoluta contra ferimentos. O grau de protegéo
depende de muitos fatores. Este capacete de seguranca e os
seus componentes ndo substituem uma técnica de trabalho
segura. A utilizagao incorreta de uma ferramenta elétrica pode
resultar em acidentes.

«Porisso, é essencial respeitar as regras de seguranga emitidas
pelas autoridades competentes (associagdes de seguros de
responsabilidade civil, etc.) e as instrugdes de seguranga do
manual do utilizador da ferramenta elétrica utilizada.

« Verifique sempre o capacete de seguranga e os seus
componentes antes de o utilizar, para se certificar de que estao
em perfeitas condigdes (por exemplo, estado visual).

« Elimine imediatamente o capacete de protecdo e/ou os
componentes se estiverem danificados ou tiverem sido
modificados de alguma forma.

« Os materiais que entram em contacto com a pele do utilizador
podem causar reagdes alérgicas em pessoas com pele
sensivel.

Limpeza
Os capacetes de seguranca Hellberg sao produtos técnicos e
devem ser tratados e cuidados como tal, de modo a manterem
a sua fungdo de seguranga.
« A estrutura e o interior do capacete podem ser limpos com
4gua morna e sab&o (ndo lave na maquina de lavar).
« A faixa de transpiragdo deve ser substituida
regularmente. De preferéncia, a cada 6-12
meses.
+ Nao utilize substancias que contenham
solventes ou substancias agressivas para

Questo manuale d'uso & destinato ai seguenti
modelli di caschi di sicurezza industriali: Factor

Leggere attentamente il presente manuale d’uso
e conservare tutte le informazioni relative al prodotto in un luogo
sicuro, in modo da poterlo consultare in qualsiasi momento.
Questo prodotto & conforme al regolamento UE 2016/425 sui
DPI e alle altre direttive applicabili per soddisfare i requisiti del
marchio CE. La dichiarazione di conformita completa & disponibile
all'indirizzo: www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Per la tracciabilita del lotto di produzione, vedere la data di
produzione impressa all'interno della calotta del casco. Certificato
e monitorato da: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Germania Numero dell'organismo notificato:
1974, Notificato da: DAKkS

Questo prodotto & destinato a proteggere chi lo indossa dagli urti
alla testa. Per garantire il massimo livello di protezione e comfort
durante l'uso del presente casco di sicurezza, & fondamentale
leggere e osservare le seguenti informazioni.

AVVERTENZA! Per garantire una protezione adeguata, questo
casco di sicurezza deve adattarsi correttamente alla testa
dell'utilizzatore ed essere regolato in base alle dimensioni della
testa dell'utilizzatore. Il casco di sicurezza e concepito Il casco
di sicurezza & progettato per assorbire I'energia di un colpo
mediante la distruzione parziale o il danneggiamento della calotta
e dellimbracatura e, anche se il danno non & facilmente visibile,
occorre sostituire un casco che ha subito un colpo violento.
L'uso di un casco di sicurezza industriale non sempre pud
impedire la morte o l'invalidita permanente. L'utilizzatore € inoltre
informato dei pericoli che possono derivare dalla modifica o
dalla rimozione di un componente originale del casco, se non
raccomandata dal produttore del casco. | caschi non devono
essere adattati per il montaggio di accessori in alcun modo non
raccomandato, approvato o certificato da Hellberg Safety AB.
Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive
che non siano conformi alle istruzioni del produttore del casco.
L'utilizzatore o il responsabile della sicurezza deve effettuare una
valutazione completa dei rischi specifici dell'attivita per valutare
se, in base ai pericoli individuati e ai livelli di esposizione, sia
necessario utilizzare dispositivi di protezione individuale (DPI)
complementari al casco di sicurezza.

Utilizzare solo parti approvate come accessori. Fare riferimento
all'elenco allegato per gli accessori testati e approvati da Hellberg
Safety AB. Non & consentito montare, fissare o collegare in alcun
modo altri accessori al casco di sicurezza.

Se questo casco di sicurezza di tipo 1 & dotato di sottogola,
quest'ultimo & considerato un componente essenziale ed &
necessario usarlo per garantire che il casco di sicurezza rimanga
saldamente fissato alla testa.

Punti importanti da considerare

Nessun dispositivo di protezione individuale & in grado di
garantire una protezione totale e assoluta contro le lesioni. Il
grado di protezione dipende da molteplici fattori. Questo casco
di sicurezza e i suoi componenti non sostituiscono una tecnica di
lavoro sicura. L'uso improprio di un utensile elettrico pud causare
incidenti.

« E quindi indispensabile rispettare le norme di sicurezza emanate
dalle autorita competenti (associazioni di assicurazione contro gli
infortuni sul lavoro, ecc.) e le istruzioni di sicurezza riportate nel
manuale d'uso dell'utensile elettrico utilizzato.

« Controllare il casco di sicurezza e i suoi componenti ogni volta
prima dell'uso per assicurarsi che siano in perfette condizioni (ad
es. condizioni visive).

+ Smaltire immediatamente il casco di sicurezza efo i suoi
componenti se sono danneggiati o sono stati modificati in
qualsiasi modo.

| materiali che entrano in contatto con la pelle dell'utilizzatore
possono causare reazioni allergiche in persone con pelle
sensibile.

Pulizia
| caschi di Hellberg Safety sono prodotti tecnici e devono essere
trattati e curati come tali affinché possano mantenere la loro
funzione di sicurezza.
« La calotta e I'interno del casco possono essere puliti con acqua
tiepida e sapone (non lavare in lavatrice).
« Sostituire regolarmente la fascia antisudore. Preferibilmente
ogni 6-12 mesi.
« Non utilizzare sostanze contenenti solventi o sostanze
aggressive per pulire il casco di sicurezza. Una pulizia e una
manutenzione non corrette possono danneggiare il casco di
sicurezza e ridurne o annullame la funzione
protettiva.
« Seguire le istruzioni di pulizia e manutenzione.

PT

limpar o capacete de seguranga. Uma limpeza e manutengéo
incorretas podem danificar o capacete de seguranca e reduzir
ou inutilizar a sua fungéo de protegéo.

« Siga as instrugdes de limpeza e manutencao.

Evitar danos

« Para evitar danos no material, ndo permita que o capacete
de seguranga ou os seus componentes entrem em contacto
com objetos pontiagudos ou afiados (correntes de serra,
ferramentas de metal, etc.) ou substancias agressivas (tais
como detergentes agressivos, &cidos, oleos, solventes,
combustiveis, etc.).

« Evite o contacto com objetos quentes (escape, etc.) e outras
fontes de calor (fogo aberto, fogao, etc.).

Armazenamento e transporte

Uma embalagem adequada protege o capacete de seguranga
durante o transporte.

* O capacete de seguranca deve ser, preferencialmente,
guardado na sua embalagem original, num local bem ventilado
€ 5eco.

+ N&o o exponha a temperaturas extremas, liquidos ou radiagéo
uv.

Reparagéo

Néo é possivel reparar este capacete de seguranga industrial!
- O capacete de seguranga deve ser imediatamente deitado
fora se estiver danificado. Modificagdes posteriores (por
exemplo, perfuragdo de orificios no capacete de seguranca)
ndo sdo permitidas e prejudicam o seu efeito protetor.

Critérios para descarte

« Examine o capacete de seguranga a intervalos regulares para
detetar defeitos visiveis (por exemplo, fissuras, descoloragéo).
Um capacete de seguranga alterado ou danificado deve ser
substituido imediatamente.

* Ap6s um esforco, por exemplo, uma pancada forte, o capacete
deve ser substituido imediatamente, mesmo que os danos néo
sejam visiveis no exterior.

Vida util
A vida Util maxima deste produto é de 10 anos a partir da

data de fabrico. A vida til & de, no méximo, 5 anos a partir da
primeira data de utilizagao, ou da data que ocorrer primeiro.

orios e pegas sobr

Faixa de transpiragao Factor: 11742-001

Correia para o queixo de 2 pontos Factor: 11733-001
Transportador Safe 2 + Protetores faciais: Verifique a lista de
homologagdes hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
Protetores auditivos Hellberg: Verifique a lista de homologagdes
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Utilize sempre pecas e acessorios originais Hellberg que
tenham sido testados em combinagdo com o capacete de
seguranga Factor.

Marcagdes

Numero da norma: EN397:2025, 4.3

Capacete de seguranca industrial Tipo 1: T1

Marca de conformidade da UE: CE

Fabricante: Hellberg Safety AB

Modelo de capacete: Factor

Tamanho da cabega ajustavel: Tamanho 50-64 cm
Indicador do més: indica o més de fabrico (Fig. E1)
Indicador do ano: indica o ano de fabrico. (Fig. E2)
Adequado para baixas temperaturas: -20 °C

Propriedades de isolamento elétrico: Em conformidade com a
EN50365:2023 (Fig. F)

Metal fundido: MM

Material do interior: Acrilonitrilo-butadieno-estireno, ABS
Material da francalete: Polietileno de alta densidade, HDPE

Ajustar o capacete de seguranca

« Coloque o capacete de seguranga com a aba para a frente.

« Ajustar o tamanho da francalete: Rode a roda da catraca para
a esquerda ou para a direita, (Fig. A), até que o capacete de
seguranga assente confortavel e firmemente na sua cabeca e
n&o escorregue quando se inclina para a frente.

« Para ajustar a altura de utilizagdo de modo a garantir uma
posicao confortavel para o tamanho da sua cabega, retire os
suportes (Fig. B) e ajuste a posi¢do dos mesmos (Fig. C). Os
quatro suportes devem estar todos & mesma altura, (Fig. D).

Para mais informag@es, contacte um revendedor Hellberg.

IT
Evitare danni

« Per evitare danni al materiale, non lasciare che il casco di
sicurezza o i suoi componenti entrino in contatto con oggetti
appuntiti o taglienti (catene di seghe, utensili metallici, ecc.)
o sostanze aggressive (come detergenti aggressivi, acidi, oli,
solventi, carburanti, ecc.).

« Evitare il contatto con oggetti caldi (marmitta, ecc.) e altre fonti
di calore (fuoco aperto, stufa, ecc.).

Conservazione e trasporto

Un imballaggio adeguato protegge il casco di sicurezza durante
il trasporto.

« |l casco di sicurezza deve essere conservato preferibilmente
nella sua confezione originale in un locale ben ventilato e asciutto.
« Non esporlo a temperature estreme, liquidi o raggi UV.

Riparazione

Non ¢ possibile riparare questo casco di sicurezza industriale!

« Il casco di sicurezza deve essere gettato subito se &
danneggiato. Non sono ammesse modifiche successive (ad es.
fori nel casco di sicurezza) che ne compromettono l'efficacia
protettiva.

Criteri per lo smaltimento

« Ispezionare regolarmente il casco di sicurezza per escludere la
presenza di eventuali difetti visibili (ad es. crepe, scolorimento,
ecc.). Sostituire immediatamente il casco di sicurezza se &
alterato o danneggiato.

« Dopo uno stress, ad esempio un forte colpo, sostituire
immediatamente il casco, anche se il danno non & visibile
esternamente.

Durata di vita

La durata massima di conservazione di questo prodotto & di 10
anni dalla data di produzione. La durata di utilizzo & di massimo
5 anni dalla prima data di utilizzo o dalla data che si verifica per
prima.

Accessori e ricambi

Fascia antisudore Factor: 11742-001

Sottogola Factor a 2 punti: 11733-001

Supporto + visiere Safe 2: Controllare I'elenco approvato www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Protezioni acustiche Hellberg: Controllare I'elenco approvato:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Utilizzare sempre parti e accessori originali Hellberg testati in
combinazione con il casco di sicurezza Factor.

Marcature

Numero della norma: EN397:2025, 4.3

Casco di sicurezza industriale tipo 1: T1

Marchio di conformita UE: CE

Fabbricante: Hellberg Safety AB

Modello di casco: Factor

Dimensione della testa regolabile: Taglia 50-64 cm
Quadrante del mese: indica il mese di produzione (Fig. E1)
Quadrante dell'anno: indica I'anno di produzione. (Fig. E2)
Adatto alle basse temperature: -20 °C

Proprieta di isolamento elettrico: in conformita alla norma
EN50365:2023 (Fig. F)

Metallo fuso: MM

Materiale della calotta: acrilonitrile-butadiene-stirene, ABS
Materiale dell'archetto: polietilene ad alta densita, HDPE

Regolazione del casco di sicurezza

* Indossare il casco di sicurezza con la punta rivolta in avanti.

* Regolazione delle dimensioni dell'archetto: ruotare la rotella a
cricchetto verso sinistra o destra (Fig. A) fino a quando il casco
di sicurezza non & comodamente e saldamente posizionato sulla
testa e non scivola quando ci si piega in avanti.

« Per regolare l'altezza di utilizzo e garantire una posizione
comoda per la dimensione della testa, rimuovere i supporti (Fig.
B) e regolare la posizione dei supporti (Fig. C). Tutti e quattro i
supporti devono trovarsi alla stessa altezza (Fig. D).

Ulteriori informazioni sono disponibili presso qualsiasi rivenditore
Hellberg.
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Bruksanvisning
Brukermanual
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Manuel d'utilisation
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Instrucciones de uso

Instrugdes do utilizador
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Istruzioni per I'uso

Hellberg Safety AB
Stakebergsv. 2
44361 Stenkullen, Sweden

info@hellbergsafety.se
hellbergsafety.com

OEPOBORARRHO

Hellberg

Odnyieg Xpriong
Kullanici talimatlari
Navod na pouZiti
Navod na obsluhu
Instrukcja obstugi
Felhasznaloi utmutato
Uporabniska navodila
Korisnicke upute
Kasutussuunised
LietoSanas instrukcija

Naudotojo instrukcija
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To Tapdv eyxelpidlo XpAong agopd Ta akohouBa poviéAa
Blounxavikwv kpavuwyv ac@aheiag: Factor

AloBaoTE TTPOCEKTIKG TO TIAPOV eyXeIpidio Xpriong kal KpaToTe
O\eg TIG TTANPOPOPIEG TOU TTPOIGVTOG OE ACPAAEG PEPOG, WOTE
VO PTTOpEITE Vo avaTpéSeTe o autd ava Taoa oTiyun. To Tpoiv
OUHHOPQWVETal Pe Tov Kavoviopd PPE 2016/425 kai dMeg
OXETIKEG 00Nyieg, WOTE va TTANPOI TI ATTAITATEIS TG Orilavong
CE. H dfAwon ouppdpewaong SiatiBetar atn dielBuvan: www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

MNa v 1xvnhaoipdétnta g Taptidag Katackeudg, Oeite To
POAI NpEPOUNVIaG OTO E0WTEPIKG TOU KEAUPOUG TOU KPAVOUS.
MioTotmoinon kai TapakoAouBnon: PZT GmbH, Bismarckstrasse
264 B, 26389 Wilhelmshaven, epuavia ApiBuog koivotronpévou
opyaviopoU: 1974, Kovotroinpévog amé: DAkkS

To Tpoi6v autd TPoOpICETal yia TNV TTPOCTACI TOU XPAOTH
amd kpouoelg ke@aAdg. TMa va eaopalioere 10 KaAUTEPO
Suvaré emimedo mPooTasiag Kal Gveang Katd T Xpron autou
Tou KpAvoug acgaAeiag, eival amapaitnto va dlaBAoETe Kal va
TNPACETE TIG ak6AOUBEG TTANPOPOPIES.

MPOEIAOMOIHZH! TMa emopkr TpooTacia, autd 10 KPavog
ao@aAeiag TPETTEN VO EQAPPOTEl OWOTA Kal VO TIPOCAPHOOTET
010 péyeBog ™G KeQaArg Tou xpran. To kpdvog ac@aleiag £xel
OXeDIOOTEN YO VO OTTOPPOPA TNV EVEPYEI EVOG XTUTIPATOG HE
pepikr kataoTpor 1§ BAGRN Tou KEAUPOUS Kai TG §ApTUONG, Kal
akoun kal av n BAGRN autr dev eival eukoAa opaTh, éva Kpavog
TIou €x€l UTIooTE GOBaPd XTUTINHA TIPETTE VA VTIKATAOTABEI.

H xprion evég Plopnyavikol Kpavoug ac@aleiag Oev pTTopEi
TIAvTa Vo aTroTpéwer To Bdvato 1 T pakpoxpovia avarnpia. O
XPAOTNG EVNUEPWVETAI ETTIONG IO TOUG KIVOUVOUG TTOU pTTOPET
va TIpokUyouv amé TV TpotoTroinon 1 TNV agaipeon evog
apxlkoU gapTripaTog Tou Kpdvoug, v Sev OUVIOTATAI TG TOV
KATOOKEUAOTH auToU. ATTayopeUeTal oTroladrTIoTe Tpooapuoyr
£VOG KPAVOUG UE OKOTTO TNV OTEPEWON €50PTNUATWY pE KEBE
TPOTIO TTOU BEV OUVIOTATOI, EYKPIVETAI 1} TNIOTOTIOIETAI ATI6 TN
Hellberg Safety AB. Mn xpnaipotroieite Bagég, dIaAUTIKG, KOAAEG
1] QUTOKOAANTEG ETIKETEG, TIAPA POV TUPQWVA WE TIG 0BNyieg ToU
KATAOKEUOOTH TOU KPAVOUG.

O xpromg 1 o emayyeApatiag ac@aAeiag TPETE! va Sievepyel
oAokAnpwpévn ekTipNaN KIVBUVoU yia KGBe epyaaia, TTPOKEIUEVOU
va aglohoyei edv eival amapaitnta  CUPTIANPWUATIKA  péoa
atopikAg TpoaTaciag (MAM) ektdg ammd 10 Kpavog ac@aAeiag,
avahoya Pe TOUG KIVOUVOUG TToU £XOUV EVTOTTIOTET Kail Tal €TTTTESA
£kBeong.

Xpnoipotoieite pévo eykekpipéva efaptipata wg ageooudp.
Avarpétte otn ouvnupévn ANioTa pe Ta ageooudp Tou Exouv
SokipaoTei kai eykpiBei amd T Hellberg Safety AB. Aev péel va
ToTrOBETOUVTAI, VA TIPOCAPTWVTAI A Va cUVDEOVTaI e GANO TPOTTO
aMa ageooudp oTo Kpavog aoPaAeiag.

Edv auté 1o Kkpdvog ac@aeiag TUTOU 1 ouvodeUETal OTTd
UTIOOAYOVO, TO UTIOOAYOVO Bewpeital Baciké egdpmpa kar
TIPETTEN VO XPNOILOTIOIEITAI VI VO KpaTdEl TO Kpavog ac@aAeiag
HE aoQAAEIN OTNV KEPAAN.

ZInPavTiKG onpeia

Kavéva péoo aropikig TpooTaciag dev pTiopei va TTapExEl
améAuTn TrpooTacia améd Tpaupatiopous. O Babuég TpooTaciag
egaptaTal amd moAoUg TrapdyovTeg. AuTtd To kKpdvog acaheiag
Kal To €§apTAPATA TOU Sev UTTIOKABIOTOUV pia ao@aAr TEXVIKH
epyaoiag. H akatdMnAn xprion evég nAekTpikoU epyaAeiou
UTIOpEi va EMQEPEI ATUXAUATA.

* ZUVETIWG, €ival amapaitnto va TNPEEiTe Toug Kavoviopoug
acgaleiag Tou Beoridovral amd TIG apuddieg apxés (popeig
ao@ahiong aaTIKAG €uBUvng Tou €PYodOTN KAL) Kol TIG
odnyieg ao@aAeiag ToOU TTEPIEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO XPAONG TOU
XPNOIUOTTOIOUUEVOU NAEKTPIKOU epyaAeiou.

+ EAéyxeTe T0 kpavog aopaeiag kai Ta e5apTrpaTa Tou KABe Qopd
TPV até T xprion yia va BeBaiwbeite 611 Bpiokovial ot dpioTn
KaTdoTaon (Tr.x. OTTIKA).

« ATroppilyTe apéowg 1o KpAvog aopaleiag kaif Ta egapTipaTa
£av éxouv uTrooTel {npid 1} €xouv TpoTToTIOINBE( PE oTToIoVSHTIoTE
TPOTIO.

+ YAKG Ta otroia épyovTal O€ €TOQr HE TO SEpHa TOu XpProT
evOEXETal va TTPOKAAEOOUV aAAEPYIKEG avTIBPATEIG O€ dTopa pE
euaioBnto déppa.

KaBapiopdg

Ta kpdvn aogaheiag Hellberg eivan Texvikd mpoidvTa kol TpéTel
VO QUTIMETWTTI{OVTal Kl Vo QPOVTI{ovTal WG TETOID, TTPOKEINEVOU
va dlatnpouv TIg 1IB1I6TTEG a0PaAEiag Toug.

+ To kéAUQOG Tou Kpdvoug Kal Ta ECWTEPIKA pépn Kabapifovtar
pe xhapé oamouvévepo (Bev emTpémeTal To TAUOIPO  OTO
TAUVTApIO).

+ O amoppo@nTikds kepaAddeopog TpETel va avTikabiotatal
TOKTIKG. KaTd mpotiunon kabe 6-12 prveg.

* Mn xpnoldotoieite oucieg Tou TePIEKOUV  DIaAUTEG 1

TR

Bu kullanim kilavuzu agagidaki endustriyel givenlik
kaski modelleri igindir: Factor

Bu kullanim kilavuzunu dikkatlice okuyunuz ve tim
(rdin bilgilerini giivenli bir yerde saklayiniz. Béylece
ihtiyaciniz oldugunuzda kilavuza kolayca ulasabilirsiniz.
Bu Uriin, (AB) 2016/425 sayil Kisisel Koruyucu
Donanim Yénetmeligi ve CE isaretlemesi gerekliliklerini
karsilamak tizere ilgili diger direktiflerle uyumludur.
Uygunluk beyaninin tam metnine bu adresten
ulasabilirsiniz: www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Uretim serisinin takibi igin kask kabugunun i¢
kismindaki tarih géstergesine bakiniz. Sertifikal ve
Denetlenmis: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Almanya Onaylanmis Kurulug
Numarasi:1974, Onaylan Kurum: DAkkS (Deutsche
Akkreditierungsstelle - Aimanya Akreditasyon Kurumu)
Bu uriin, kullaniciyr basa gelebilecek darbelerden
korumak amaciyla tasarlanmistir. Bu glivenlik kaskini
kullanirken en iyi koruma ve konfor diizeyini saglamak
icin asagidaki bilgilerin okumasi ve dikkate alinmasi
gereklidir.

UYARI! Yeterli koruma saglanabilmesi igin bu giivenlik
kaskinin, kullanicinin basina tam olarak oturmasi ve
bas Olglisiine gore ayarlanmasi zorunludur. Giivenlik
kaski, darbelerin enerjisini kabuk ve aski sisteminde
kismi tahribat veya hasar olusturarak emmek lizere
tasarlanmistir. Bu hasar her zaman kolayca gériinmese
bile, siddetli bir darbeye maruz kalmis kask mutlaka
yenisiyle degistirimelidir.

Endustriyel glivenlik kaski takmak her zaman 6limi
veya kalici sakatligi 6nleyemez. Kullaniciya, kask
ureticisi tarafindan tavsiye edilmedigi takdirde,

kaskin orijinal bir bileseninin degistirilmesi veya
cikariimasindan kaynaklanabilecek tehlikeler hakkinda
da uyari yapilmaktadir. Kasklar, Hellberg Safety

AB tarafindan tavsiye edilmeyen, onaylanmayan

veya sertifikalandiriimayan hicbir sekilde ek aparat
takmak amaciyla degistirilmemelidir. Kask Ureticisinin
talimatlarina uygun olmadikga boya, ¢oziicl, yapistirici
veya kendinden yapiskanl etiketler uygulamayiniz.
Tanimlanan tehlikelere ve maruz kalma seviyelerine
bagli olarak, glivenlik kaskina ek olarak tamamlayici
kisisel koruyucu ekipmanin (KKE) gerekli olup
olmadigini degerlendirmek igin kullanici veya glivenlik
uzmani tarafindan géreve 6zel kapsamli bir risk
degerlendirmesi yapiimalidir.

Aksesuar olarak sadece onayl pargalari kullaniniz.
Hellberg Safety AB tarafindan test edilip onaylanmis
aksesuarlar icin litfen ekteki listeye bakiniz. Guvenlik
kaskina bagka hicbir aksesuar monte edilmemeli,
takilmamali veya baska bir sekilde baglanmamalidir.
Bu Tip 1 giivenlik kaski bir gene kayis! ile birlikte
saglaniyorsa, gene kayisi temel bir bilesen olarak kabul
edilir ve kaskin basta gtivenli bir sekilde durmasini
saglamak i¢in mutlaka kullaniimahdir.

Onemli Noktalar

Higbir kisisel koruyucu donanim yaralanmaya karsi
mutlak koruma saglayamaz. Koruma seviyesi, birgok
farkli etkene bagl olarak degisebilir. Bu giivenlik kaski
ve bilesenleri glivenli bir calisma tekniginin yerine
gegmez. Elektrikli aletlerinin yanlis kullanimi kazalara
neden olabilir.

+ Bu nedenle, ilgili yetkililer (isverenin sorumluluk
sigortasi dernekleri vb.) tarafindan diizenlenen giivenlik
yonetmeliklerine ve kullanilan elektrikli aletin kullanim
kilavuzundaki giivenlik talimatlarina uymak gok
onemlidir.

« Her kullanimdan 6nce givenlik kaskini ve bilesenlerini
kontrol ederek (6rnegin gdrsel olarak) kusursuz durumda
olduklarindan emin olunuz.

« Glvenlik kaski ve/veya bilesenleri hasar gormiis veya
herhangi bir sekilde degistirimisse derhal imha ediniz.

« Kullanicinin cildiyle temas eden malzemeler, hassas
ciltli kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir.

Temizleme

Hellberg giivenlik kasklari teknik triinlerdir ve glvenlik
islevlerini koruyabilmeleri icin uygun sekilde kullaniimal
ve bakilmalari yapilmalidir.

« Kask kabugu ve i¢ kismi ilik sabunlu suyla
temizlenebilir (;amasgir makinesinde yikamayiniz).

« Ter bandi diizenli olarak degistiriimelidir. Tercinen her
6-12 ayda bir.

SloBpwTIKEG ouoieg yia Tov KaBapiopd Tou

Kpdvoug aoaheiag. O eapahuévog kabapiopdg

Kal ouvTAPNaN PTTOPEi Vo TIPOKaAEDE! {npId oTO

Kpdvog aoQaAeiag Kai va PEIWOEN [ VA ATTEVEPYOTIOINOE! TNV
TIPOCTATEUTIK TOU AgIToupyia.

« AkohoubrioTe TIg 0dnyieg kaBapiopoU Kai GUVTAPNONG.

Amoguyn {nuiwv

« MNa va amoUyete {NpIEG 0TO UNKKG, PNV a@rveTe TO KpAvog
ao@aleiag fy Ta e§apTAPATE Tou va épyovTal o€ ETaQn Pe aixunpd
1 KOQTEPG QVTIKEIMEVA (aAUTIOEG TTpIOVILY, METOAMKG epyaheia
KAL) 1) S10BpwTIKEG 0UGiES (6TTWG SIOBPWTIKE ATTOPPUTIAVTIKG,
o&éa, éAaia, SIaAUTEG, KaUaIua K.ATT.).

« ATTOQUYETE TNV ETTAPI PE KAUTA QVTIKEIPEVD (€SATHION K.ATT.) KAl
GMEG TTNYEG BepPOTNTAG (PAGYEG, CUOKEUR BépavVONG K.ATL.).

ATroBrikeuon Kai petagopd

H katéAnAn ouokeuacia TpooTaTeUel To KpAvog aopaAeiag katd
TN PETAQOPG.

« To kpdvog ao@aAeiag Ba TTPETEr va UAGCOETaI KATA TTPOTIUNGN
TNV apxIKr ouoKeuacia Tou o€ KaAwg agpI{OPEVO, OTEYVE XWPO.
* Mnv 10 €kBETETE OE OKpaieg BEPUOKPATIES, UyPA 1 UTTEPIWON
akTIvOBoAia.

Emiokeun

Aev gival duvatr n emokeur autol Tou Biounxavikod Kpavoug
ao@aheiag!

« To kpdvog ao@aeiag TPETEl va ATTOPPITITETAI aPéoWS €QV
€xel utrooTel nuid. AmrayopeUetal otroladiToTe  emakéAoubn
TpoToToiNON  (Tr.X. SIAVOIgN OTWY ME TPUTIAVI OTO KPAvog
ac@aheiag) O10TI €TNPEGOUV  BUOHEVWG TO TIPOOTATEUTIKG
amotéAeopa.

Kpimipia améppiyng

« E¢etéoTe 10 Kpavog ao@aAeiag o€ TaKTA Xpovikd SlaoThpaTa
yia opatd eAaTTwpaTa (TR.X. PWYHES, aTmoXpwWHATIONOS). Eva
Kpavog ao@aAeiag Tou éxel utrooTel ahhoiwan fi @Bopd TpéTel
va avTiKaBioTatal apéows.

* Metd amé karamévnon, T.X. Bapl XTUTIHA, TO KPAVOG TIPETTEN
va avTikaBioTatar apéowg, akopn kai av n BAGRN dev eivar oparr
e§WTEPIKA.

Aidpkela {wng

H péyiotn didipkeia {wrig autol Tou TpoidvTog eivar 10 €t amd
TNV npepopnvia kataokeung. H didpkeia dwrig kard T xprion eival
70 TIOAU 5 £Tn OTTO TV TIPWTN NPEPOUNVia Xprong r oTroladrTroTe
nUepopnvia ponynBei.

A&eooudip kal avTaAAaKTIKG

ATroppopnTIkdG Keparddeapog Factor: 11742-001

Ymoodyovou 2 onpeiwv Factor: 11733-001

Safe 2 ®opéag + MpooTareutikiy Tpoowida: EAEyEte v
eykekpipévn Aiota hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
MpooTareutikd akofig Hellberg: EAEygTe TV eykekpipévo Aiota
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Xpnoiporolgite TavTa auBevTIkG egapTipara kal ageooudp Tng
Hellberg ou éxouv SokipaoTei o€ OUVBUAOUO pE TO KPAVOG
aogaheiag Factor.

Evbeigeig

ApiBudg Tou TrpotUTou: EN397:2025, 4.3

Biounxaviké kpdvog acgaleiag T0trou 1: T1

ZrApavon oupuépewong EE: CE

KaraokeuaoTrg: Hellberg Safety AB

Movrtého kpavoug: Factor

Pubpidopevo péyebog kepahig: MéyeBog 50-64 cm

ApiBudg priva: umodeikviel Tov prva kataokeurg (Eik. E1)
ApiBudg £1oug: uTTOdEIKVUEI TO £T0G KaTaokeuns. (Eik. E2)
Karé@MnAo yia xapnAég Beppokpaaieg: -20°C

1816TNTEG  NAEKTPIKAG pOvwong: ZOPQwva pe TO  TIPOTUTIO
EN50365:2023 (Eikéva F)

Niwpévo pérarro: MM

YAIk6 keAUgoug: AkpuAoviTpihio-Boutadiévio-aTupévio, ABS
YNIKS ke@arddeopou: MoAuaiBulévio uynArg TrukvétnTag, HDPE
PUBuIoN Tou Kpdvoug ag@aAeiag

« ®opéaTe T0 KpAvog aoQAAEIag e TNV KOPUQH TIPOG Tal EUTTPOG.
« PUBpIon Tou peyéBoug keparddeapou: MupioTe Tov TPoxd Tou
Hnxaviopou avaoToArg TTpog Ta apiaTepd f Se€id, (EIK. A), péxpr
T0 Kpdvog ao@aAeiag va epappoer Gveta Kai aTaBepd aTo KeQAAI
oag Kai va pnv yYNoTpdel 6tav okUBETE TTPOG Ta EUTTPOG.

« Na va pubuioere 10 UYog XpAong WOTe va e§aoQaAioETe
Hia Béon Tou va eival Gvetn yia 1o péyeBog TG ke@aAig oag,
agaipéoTe Tig Bdoeig (Eik. B) kai puBpioTe Tn Béon Twv Bdoswv
(Eik. C). Kai o1 Téooepig uTodoxég TTpETel va

BpiokovTar oTo idi0 Uyog (Eik. D).

Mepioodtepeg  TANpo@opieg eival  dlabéoipeg

amé OToIOVOATIOTE AVTITTPOoWTIO O£PPIG TG

Hellberg.

« Giivenlik kaskini temizlemek igin

¢oziicli iceren veya agresif maddeler

kullanmayiniz. Yanls temizlik ve bakim,

guvenlik kaskina zarar verebilir ve

koruyucu iglevini azaltabilir veya devre digi birakabilir.
« Temizlik ve bakim talimatlarina uyunuz.

Hasarlarin 6nlenmesi

« Malzemeye zarar vermemek igin giivenlik kaskinin
veya bilesenlerinin sivri veya keskin cisimlerle (testere
zincirleri, metal aletler vb.) ya da agresif maddelerle
(agresif deterjanlar, asitler, yaglar, ¢oziicller, yakitlar
vb.) temas etmesine izin vermeyiniz.

Sicak nesnelerle (egzoz vb.) ve diger i1s1 kaynaklariyla
(acik ates, ocak vb.) temastan kaginin.

Muhafaza ve tasima

Uygun ambalaj, tasima sirasinda giivenlik kaskini korur.
« Giivenlik kaski tercihen iyi havalandiriimis, kuru bir
odada orijinal ambalajinda saklanmalidir.

« Asiri sicakliklara, sivilara veya UV isinlarina maruz
birakmayiniz.

Onarim

Bu endistriyel glivenlik kaskini onarmak mimkiin
degildir!

« Giivenlik kaski hasar gordiigiinde hemen atiimalidir.
Miteakip modifikasyonlar (6r. glivenlik kaskina delik
acllmasi) yasaktir ve kaskin koruyucu etkisini bozar.

Atma kriterleri

« Glivenlik kaskini diizenli araliklarla gériinir hasarlar
(6r. gatlama, renk bozulmasi) agisindan inceleyiniz.
Degistiriimis veya hasar gérmiis bir glivenlik kaski
derhal yenisiyle degistirilmelidir.

« Stres sonrasi, 6rnegdin agir bir darbe durumunda,
disaridan goriinir bir hasar olmasa bile kask derhal
degistiriimelidir.

Kullanim 6mrii

Bu driiniin azami raf 6mri, Uretim tarihinden itibaren 10
yildir. Kullanim émrd, ilk kullanim tarihinden itibaren en
fazla 5 yildir veya hangi tarih 6nce gelirse o gegerlidir.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Factor Ter bandi: 11742-001

Factor 2 noktali Cene kayisi: 11733-001

Safe 2 Tasiyici + Yiiz siperlikleri: Onayli listeyi kontrol
ediniz www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
Hellberg isitme koruyuculari: Onayli listeyi kontrol ediniz
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Her zaman Factor giivenlik kaskiyla birlikte test edilmis,
orijinal Hellberg par¢a ve aksesuarlarini kullaniniz.

isaretlemeler

Standart numarasi: EN397:2025, 4.3

Tip 1 Endustriyel glivenlik kaski: T1

AB uygunluk isareti: CE

Uretici: Hellberg Safety AB

Kask Modeli: Factor

Ayarlanabilir bas boyutu: Bas ¢evresi 50-64 cm

Ay kadrani: Uretim ayini belirtir (Sekil E1)

Yil kadrani: Uretim yilini belirtir. (Sekil E2)

Dustik sicakliklar i¢in uygundur: -20°C

Elektrik yalitim 6zellikleri: EN50365:2023 standardina
uygundur (Sekil F)

Erimis Metal: MM

Dis malzemesi: Akrilonitril- Biitadien-Stiren, ABS
Kafa bandi malzemesi: Yiiksek Yogunluklu Polietilen,
HDPE

Giivenlik kaskinin ayarlanmasi

« Giivenlik kaskini siperligi 6nde olacak sekilde takiniz.

« Kafa bandi boyutunun ayarlamasi: Ayar tekerlegini
sola veya saga ($ekil A) geviriniz; kask basiniza rahat
ve glivenli bir sekilde oturana ve 6ne egildiginizde
dismeyecek hale gelene kadar.

« Takma yiksekligini, basinizin boyuna uygun bir konum
saglayacak sekilde ayarlamak igin tutuculari gikarin
(Sekil B) ve tutucularin konumunu ayarlayin (Sekil C).
Dért tutucunun tiimi ayni yiikseklikte olmalidir (Sekil D).

Detayl bilgi igin herhangi bir Hellberg servis bayisine
basvurabilirsiniz.

Tato uZivatelska pfirucka je uréena
pro nasledujici modely primyslovych
bezpecnostnich pfileb: Factor

Peclivé si prectéte tuto uzivatelskou pfirucku a veskeré
informace o vyrobku uschovejte na bezpe¢ném misté,
abyste se k nim mohli kdykoli vrétit. Tento vyrobek je v
souladu s nafizenim o OOP (EU) 2016/425 a dal$imi
pfislusnymi smérnicemi, aby splfioval pozadavky oznaceni
CE. UplIné prohlaeni o shodé je k dispozici na adrese:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Pro sledovatelnost vyrobni Sarze zkontrolujte casové
razitko umisténé na vnitfni strané skofepiny pfilby.
Certifikovano a kontrolovano: PZT GmbH, Bismarckstrasse
264 B, 26389 Wilhelmshaven, Némecko. Cislo
notifikaéniho organu 1974, Notifikovan: DAKkS

Tento vyrobek je uréen k ochrané uzivatele pfed nérazy do
hlavy. Pro zajisténi co nejlepsi urovné ochrany a pohodli pfi
pouzivani této bezpecnostni pfilby je nezbytné precist si a
dodrzovat nasledujici informace.

VAROVANI! Pro zajisténi dostatecné ochrany musi pfilba
spravné sedét na hlavé uZzivatele a musi byt pfizptisobena
velikosti hlavy uZivatele. Bezpe¢nostni pfilba je navrzena
tak, aby ponhltila energii narazu ¢aste¢nym znienim nebo
poskozenim skofepiny a vnitfniho postroje, i v pfipadé, Ze
poskozeni neni na prvni pohled patrné, pfilba, ktera byla
vystavena silnému narazu, musi byt vyménéna.

NosSeni primyslové bezpe¢nostni pfilby nemuze vzdy
zabranit smrti nebo dlouhodobé invalidité. Uzivatel je
rovnéz upozornén na nebezpeci, kterd mohou vzniknout
Upravou nebo odstranénim ptvodni sou¢asti prilby,
pokud to neni doporuceno vyrobcem pfilby. Prilby nesmi
byt zadnym zplsobem upravovany pro pfipeviiovani
doplrikl jinym zptisobem, nez jaky doporucuje, schvaluje
nebo certifikuje spolecnost Hellberg Safety AB. Na pfilbu
neaplikujte natérové hmoty, rozpoustédia, lepidla ani
samolepky, neni-li v pokynech vyrobce prilby uvedeno jinak.
Uzivatel nebo odbornik na bezpe¢nost musi provést
komplexni posouzeni rizik specifickych pro dany ukol,
aby vyhodnotil, zda je kromé ochranné pfilby nutné pouzit
dopliikové osobni ochranné prostiedky (OOP) v zavislosti
na zjiténych rizicich a mife expozice.

Jako pfislusenstvi pouzivejte pouze schvalené dily.
PrisluSenstvi testované a schvalené spolecnosti Hellberg
Safety AB naleznete v pfiloZeném seznamu. Na ochrannou
pfilbu nesmi byt namontovéno, pfipevnéno ani jinak
pfipojeno zadné jiné pfisluSenstvi.

Pokud je tato ochranna piilba typu 1 dodavana s
podbradnim feminkem, je podbradni feminek povazovan
za nezbytnou souc¢ast a musi byt pouzit, aby ochranna
pfilba bezpe¢né drzela na hlavé.

Dulezité body

Z&dné osobni ochranné prostfedky nemohou poskytnout
absolutni ochranu pfed zranénim. Stuperi ochrany zavisi na
mnoha faktorech. Tato bezpecnostni pfilba a jeji soucasti
nenahrazuji bezpe¢né pracovni postupy. Nespravné
pouzivani elektrického nafadi mize vést k nehodam.

« Proto je nutné dodrzovat bezpecnostni predpisy vydané
pfislusnymi organy (sdruzeni pro pojisténi odpoveédnosti
zaméstnavatele atd.) a také bezpe¢nostni pokyny uvedené
v navodu k pouziti daného elektrického naradi.

« Pfed kazdym pouZzitim zkontrolujte bezpe¢nostni pfilbu a
jeji soucasti, zda jsou v bezvadném stavu (napf. vizuini
stav).

« V pfipadé poskozeni nebo jakékoliv Upravy, bezpecnostni
pfilbu a/nebo jeji soucasti ihned vyfadte z pouzivani.
Materialy, které prichazeji do kontaktu s pokozkou
uzivatele, mohou u citlivych osob zplsobovat alergické
reakce.

Cisténi

Bezpe¢nostni pfilby Hellberg jsou technické vyrobky a je

nutné s nimi takto zachazet a peclivé je udrzovat, aby byla

zachovana jejich ochranna funkce.

« Skofepinu a vnitini ¢ast pfilby Ize €istit viaznou mydlovou

vodou (neprat v pracce).

« Potni pasek je tfeba pravidelné vymérovat. Ideainé
kazdych 6 az 12 mésicl.
« K ¢isténi bezpecnostni pfilby nepouzivejte
pripravky obsahujici rozpoustédla nebo
agresivni latky. Nespravné ¢isténi a udrzba
mohou ochrannou pfilbu poskodit a snizit
nebo vyfadit jeji ochrannou funkci.

Této pouzivatel'ska prirucka je uréena
pre nasledujice modely priemyselnych
bezpecnostnych prilieb: Factor

Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a vSetky
informacie o vyrobku si odloZte na bezpe¢né miesto, aby
ste dori mohli kedykolvek nahliadnut. Tento produkt je v
sulade s nariadenim o osobnych ochrannych prostriedkoch
(EU) 2016/425 a dal$imi prislusnymi smernicami na
splnenie poziadaviek oznacenia CE. UpIné vyhlasenie o
zhode je dostupné na: www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

Pre sledovatelnost vyrobnej $arze si pozrite

datumovy ukazovatel na vnutornej strane krupiny

prilby. Certifikované a monitorované: PZT GmbH,
Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Nemecko
Cislo notifikaéného organu: 1974, Notifikoval: DAKkS
Tento vyrobok je uréeny na ochranu pouzivatela pred
narazmi do hlavy. Na zabezpecenie ¢o najlepsej Urovne
ochrany a pohodlia pri pouzivani tejto bezpe¢nostnej

prilby je nevyhnutné precitat’ si a dodrZiavat nasledujice
informacie.

VAROVANIE! Na zabezpec&enie primeranej ochrany

musi tato bezpe€nostna prilba spravne sediet na hlave
pouzivatela a byt prispdsobena velkosti jeho hlavy.
Bezpe¢nostna prilba je navrhnuta tak, aby absorbovala
energiu Uderu ¢iastoénym zni¢enim alebo poSkodenim
Skrupiny a vystuze, a aj ked toto poSkodenie nemusi

byt lahko viditelné, prilba, ktora bola vystavena silnému
narazu, musi byt vymenena.

Nosenie priemyselnej bezpe¢nostnej prilby nemoéze vzdy
zabranit smrti alebo dlhodobému postihnutiu. Pouzivatel
je tiez upozorneny na rizika, ktoré mézu vzniknat
Upravou alebo odstranenim p6vodnej sucasti prilby, ak

to neodporuca vyrobca prilby. Prilby Ziadnym spésobom
nesmu byt upravované za ucelom pripevnenia doplnkov,
ktoré nie s odporucané, schvéalené alebo certifikované
spolo¢nostou Hellberg Safety AB. Nenanasaijte farby,
rozpustadla, lepidla ani samolepiace $titky, pokial to nie je
v stlade s pokynmi vyrobcu prilby.

Pouzivatel alebo bezpe&nostny odbornik musi vykonat
komplexné hodnotenie rizik $pecifickych pre danu ulohu,
aby zistil, &i je potrebné doplnit bezpe€nostnu prilbu o
dalsie osobné ochranné prostriedky (OOP) v zavislosti od
identifikovanych rizik a irovni expozicie.

Pouzivajte iba schvalené diely ako prislusenstvo.
Prislu$enstvo testované a schvalené spolo¢nostou
Hellberg Safety AB najdete v prilozenom zozname. Na
bezpecnostnu prilbu sa nesmie namontovat, pripevnit ani
inak pripojit Ziadne dalsie prisluSenstvo.

Ak sa tato bezpecnostna prilba typu 1 dodéva s
podbradnym remienkom, podbradny remienok sa povazuje
za nevyhnutny komponent a musi sa pouZivat na bezpe¢né
upevnenie bezpecnostnej prilby na hlave.

Délezité body

Ziadne osobné ochranné prostriedky nemézu poskytnit
absolttnu ochranu pred trazom. Urovef ochrany zavisi od
mnohych faktorov. Tato bezpe&nostna prilba a jej stcasti
nenahradzaju bezpecnu pracovnu techniku. Nespravne
pouzivanie elektrického naradia moze viest k nehodam.

« Preto je nevyhnutné dodrzZiavat' bezpe¢nostné predpisy
vydané prislu§nymi organmi (napr. zdruZenia pre poistenie
zodpovednosti zamestnavatelov) a bezpe¢nostné

pokyny uvedené v pouzivatelskej prirucke pouzivaného
elektrického naradia.

« Pred kazdym pouzitim skontrolujte bezpe¢nostnu prilbu
a jej sucasti, aby ste sa uistili, Ze st v bezchybnom stave
(napr. vizudlny stav).

« Ak st bezpecnostna prilba a/alebo jej stcasti poskodené
alebo akymkolvek spésobom upravené, okamZite ich
zlikvidujte.

« Materialy, ktoré prichadzaju do kontaktu s pokozkou
nositela, méZu u 0séb s citlivou pokoZkou spdsobit
alergické reakcie.

Cistenie
Bezpecnostné prilby Hellberg st technické produkty a je
potrebné s nimi zaobchadzat a starat sa o ne tak, aby si
zachovali svoju bezpecnostnu funkciu.
« Vonkajsia Skrupina a vnutorna cast prilby je mozné Gistit
vlaznou mydlovou vodou (necistite v pracke).
« Potna paska musi byt pravidelne
vymiefana. NajlepSie kazdych 6-12
mesiacov.
« Na Cistenie bezpe¢nostnej prilby
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« DodrZujte pokyny pro ¢isténi a udrzbu.

Predchazeni poskozeni

« Aby nedoslo k poskozeni materidlu, nedovolte, aby se
ochranna pfilba nebo jeji sou¢asti dostaly do kontaktu s
ostrymi nebo $picatymi predméty (pilové fetézy, kovové
nastroje atd.) nebo agresivnimi latkami (jako jsou agresivni
Cistici prostredky, kyseliny, oleje, rozpoustédia, paliva atd.).
« Zabraiite kontaktu s horkymi pfedméty (vyfuk, atd.) a
jinymi zdroji tepla (otevieny ohef, kamna atd.).

Skladovani a pieprava

Vhodné baleni chrani bezpe¢nostni pfilbu béhem prepravy.
« Prilba by méla byt nejlépe uloZena v ptvodnim obalu na
dobfe vétraném a suchém misté.

- Nevystavujte jej extrémnim teplotdm, kapalinam ani UV
zéfeni.

Oprava

Tuto primyslovou bezpec&nostni pfilbu nelze opravovat!

« V pripadé poskozeni musi byt bezpe€nostni pfilba ihned
vyfazena z pouzivani. Dodate¢né Upravy (napf. vrtani
otvorli do pfilby) nejsou povoleny a snizuji jeji ochrannou
funkei.

Kritéria pro vyfazeni

« Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni pfilbu, zda na ni
nejsou viditelné zavady (napf. praskliny, zména barvy).
Zménéna nebo podkozena ochranna pfilba musi byt
okamzité vyménéna.

« Po zatéZi, napf. po silném uderu, musi byt pfilba okamzité
vyménéna, i kdyZ poSkozeni neni na prvni pohled patrné.

Zivotnost vyrobku

Maximalni doba skladovani tohoto vyrobku je 10 let od
data vyroby. Maximalni doba pouzivani je 5 let od prvniho
pouZziti, nebo do uplynuti doby skladovani, podle toho, co
nastane dfive.

PfisluSenstvi a nahradni dily

Potni pasek Factor: 11742-001

2bodovy podbradni pasek Factor: 11733-001

Drzék Safe 2 + obli¢ejové $tity: Viz seznam schvalenych
vyrobkl www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
Chranice sluchu Hellberg: Viz seznam schvalenych vyrobku
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Vzdy pouzivejte originalni dily a pfisluSenstvi Hellberg,
které jsou testovany v kombinaci s bezpecnostni pfilbou
Factor.

Oznaceni

Cislo normy: EN397:2025, 4.3

Pramyslova ochranna pfilba typu 1: T1

znacka shody EU: CE

Vyrobce: Hellberg Safety AB

Model pfilby: Faktor

Nastavitelna velikost hlavy: Velikost 50-64 cm
Ciselnik mésice: oznaduje mésic vyroby (obr. E1)
Ciselnik roku: oznaguje rok vyroby. (Obr. E2)
Vhodnost pro nizké teploty: -20 °C

Elektrické izolaéni vlastnosti: V souladu s normou
EN50365:2023 (obr. F)

Taveny kov: MM

Material skofepiny: Akrylonitril-butadien-styren, ABS
Material hlavového pasku: Polyethylen s vysokou hustotou
(HDPE)

Nastaveni bezpecnostni pfilby

« Nasadte si bezpec€nostni pfilbu tak, aby Stitek sméfoval
dopredu.

« Nastaveni velikosti hlavového pasku: Otacejte regulaénim
kole¢kem doleva nebo doprava (obr. A), dokud pfilba
nesedi pohodiné a bezpe¢né na hlavé a nesklouzava pfi
predklonu.

« Pro nastaveni vysky noSeni pfilby tak, aby odpovidala
velikosti vasi hlavy, vyjméte drzaky (obr. B) a upravte
polohu drzéku (obr. C). V8echny ¢tyfi drzaky musi byt ve
stejné vysce (obr. D).

Dalsi informace ziskate u kteréhokoli servisniho partnera
Hellberg.
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nepouZzivajte latky obsahujice rozpustadia alebo agresivne
latky. Nespravne ¢istenie a udrzba mozu poskodit
bezpecnostnu prilbu a zniZit alebo zrusit jej ochrannu
funkciu.

« DodrZujte pokyny na Cistenie a Gdrzbu.

Vyhnutie sa poskodeniu

« Aby ste predisli poSkodeniu materialu, nedovolte, aby sa
bezpecnostna prilba alebo jej sucasti dostali do kontaktu

s ostrymi alebo $picatymi predmetmi (retaze pil, kovové
nastroje atd.) alebo agresivnymi latkami (ako su agresivne
Cistiace prostriedky, kyseliny, oleje, rozptstadia, paliva
atd.).

« Vyhnite sa kontaktu s horticimi predmetmi (timi¢ vyfuku a
pod.) a inymi zdrojmi tepla (otvoreny ohefi, kachle a pod.).

Skladovanie a preprava

Vhodné balenie chrani bezpe¢nostnu prilbu pocas prepravy.
« Bezpecnostnu prilbu je vhodné skladovat' v pévodnom
obale v dobre vetranej, suchej miestnosti.

« Nevystavuijte ju extrémnym teplotam, kvapalinam ani UV
Ziareniu.

Oprava

Tuto priemyselnu bezpecnostnu prilbu nie je mozné
opravit!

« Ak je poskodena, bezpe¢nostnu prilbu je potrebné
okamzite vyradit. Nasledné tpravy (napriklad vitanie
otvorov do bezpecnostnej prilby) nie st povolené a znizuju
jej ochranny acinok.

Kritéria na vyradenie

« V pravidelnych intervaloch preskimajte bezpe¢nostnu
prilbu, ¢ na nej nie su viditelné chyby (napr. praskliny,
zmena farby). Bezpecnostnu prilbu, ktora je upravena alebo
poskodena, je potrebné okamzite vymenit.

« Po naraze, napriklad silnom udere, je potrebné prilbu
okamzite vymenit, aj ked po$kodenie nie je viditelné
zvonku.

Zivotnost

Maximalna skladovatelnost tohto produktu je 10 rokov od
datumu vyroby. Maximalna doba pouZivania je 5 rokov
od prvého dila pouZitia alebo podra toho, ktory datum
nastane skor.

Prislu$enstvo a nahradné diely

Potitko Factor: 11742-001

2-bodovy podbradny pasik Factor: 11733-001
Bezpec¢nostny nosi¢ 2 + Ochranné $tity: Skontrolujte
schvaleny zoznam www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

Chranice sluchu Hellberg: Skontrolujte schvaleny zoznam
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

VZdy pouzivajte originalne diely a prisluSenstvo Hellberg,
ktoré su testované v kombindcii s bezpe¢nostnou prilbou
Factor.

Oznacenia

Cislo normy: EN397:2025, 4.3

Priemyselna bezpecnostna prilba Typ 1: T1

Znagka zhody EU: CE

Vyrobca: Hellberg Safety AB

Model prilby: Factor

Nastavitelna velkost hlavy: Velkost 50-64 cm
Mesiacovy cifernik: oznacuje mesiac vyroby (Obr. E1)
Rokovy cifernik: oznacuje rok vyroby. (Obr. E2)
Vhodné pre nizke teploty: -20 °C

Elektrické izolacné vlastnosti: V sulade s normou
EN50365:2023 (Obr. F)

Roztaveny kov: MM

Material Skrupiny: Akrylonitril-butadién-styrén, ABS
Material Gelenky: Vysokohustotny polyetylén, HDPE

Nastavenie bezpecnostnej prilby

» Nasadte si bezpe¢nostnu prilbu s Siltom smerom dopredu.
« Nastavenie velkosti hlavového pasu: Otacajte racriové
koleso doprava alebo dolava (obr. A), kym bezpe€nostna
prilba pohodine a pevne nesedi na vaSej hlave a neskizne,
ked sa predklonite.

« Na nastavenie vysky nosenia tak, aby bola pohodIna pre
velkost vaSej hlavy, odstrarite drziaky (obr. B) a upravte ich
polohu (obr. C). V&etky Styri drziaky musia byt v rovnakej
vyske (obr. D).

Dalsie informécie su dostupné u ktoréhokolvek servisného
predajcu Hellberg.
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Niniejsza instrukcja obstugi dotyczy nastepujacych modeli
przemystowego kasku ochronnego: Factor

Uwaznie przeczytaj te instrukcje obstugi i przechowaj komplet
informacii o produkcie w bezpiecznym miejscu, do wykorzystania
w przysztosci. Produkt bedacy przedmiotem tego dokumentu jest
zgodny z Rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady
(UE) 2016/425 w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (SO)
oraz innymi wiasciwymi dyrektywami, ktorych spetnienie jest
wymagane w zwigzku z oznakowaniem CE. Peina Deklaracja
zgodnosci jest dostepna pod adresem: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Identyfikowalno$¢ partii produkcyjnej — zobacz zegarowy datownik
po wewnetrznej stronie skorupy kasku. Certyfikacja i monitoring:
PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Niemcy Numer dopuszczonej jednostki badawczej: 1974,
Jednostka: DAKkS

Ten produkt jest przeznaczony do ochrony uzytkownika przed
uderzeniami w gtowe. Dla zapewnienia najskuteczniejszej
mozliwej ochrony i najwigkszego komfortu uzytkowania kasku
ochronnego zasadnicze znaczenie ma przeczytanie ponizszych
informacji i stosowanie sie do nich.

OSTRZEZENIE! Aby zapewniona byta nalezyta ochrona,

kask ochronny musi by¢ prawidtowo dopasowany do glowy
uzytkownika i odpowiednio wyregulowany. Kask ochronny zostat
zaprojektowany tak, aby pochtaniat energie uderzenia poprzez
czesciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i paskow. Nawet
jesli slady takiego uszkodzenia nie s wyraznie widoczne, kask
powypadkowy musi zosta¢ wycofany z uzytku i zastapiony nowym
egzemplarzem.

Noszenie kasku ochronnego nie w kazdej sytuacji zapobiegnie
utracie zycia lub trwalej niepetnosprawnosci. Uzytkownika
dodatkowo przestrzega sig przed zagrozeniami, jakie stworzy¢
moze zmodyfikowanie lub zdemontowanie oryginalnego elementu
kasku, gdy taka czynnos¢ nie zostata zalecona przez producenta.
Kaskoéw nie nalezy dostosowywa¢ do mocowan w jakikolwiek
sposdb, ktory nie jest rekomendowany, atestowany badz
certyfikowany przez firme Hellberg Safety AB. Nie wolno stosowac¢
farb, rozpuszczalnikéw, klejow ani naklejek samoprzylepnych, o ile
nie jest to zgodne z instrukcjami udzielonymi przez producenta.
Zaleznie od rozpoznanych zagrozen i pozioméw narazenia,
konieczne jest przeprowadzenie - przez uzytkownika lub przez
specjaliste ds. bezpieczenstwa pracy — kompleksowej analizy
ryzyka, uwzgledniajacej konkretne wykonywanie zadanie

robocze, ktérej celem jest ocena zapotrzebowania na ewentualne
dodatkowe $rodki ochrony indywidualnej (SOI).

W roli akcesoriow nalezy uzywaé wytgcznie czesci dopuszczonych
do uzytku przez producenta. Zobacz dotaczony wykaz akcesoriow,
ktore zostaly przetestowane i dopuszczone do uzytku przez firme
Hellberg Safety AB. Zabrania si¢ montowania, przypinania badz
w jakikolwiek inny sposéb mocowania do kasku ochronnego
wszelkich innych akcesoriow.

W przypadku kasku ochronnego typu 1, ktéry zostat dostarczony
w komplecie z paskiem pod brode, ten pasek pod brode uznaje
sig za integralny element produktu — wtedy uzycie pasja jest
konieczne dla niezawodnego utrzymania kasku ochronnego na
glowie.

Wazne kwestie

Zadne $rodki ochrony indywidualnej nie zapewniajg absolutnej
ochrony przed obrazeniami. Poziom zapewnionej ochrony zalezy
od wielu réznych czynnikéw. Ten kask ochronny i jego elementy
nie zwalniajg uzytkownika z obowigzku wykonywania pracy w
bezpieczny sposob. Nieprawidlowe uzycie elektronarzedzia grozi
wypadkiem.

+ W zwigzku z tym kluczowe znaczenie ma przestrzeganie
przepiséw bezpieczenistwa wydanych przez wiasciwe wiadze
(np. towarzystwo ubezpieczeniowe pracodawcy), a takze
instrukcji bezpieczenstwa podanych w instrukcji obstugi do
wykorzystywanego elektronarzedzia.

« Nalezy zawsze sprawdzac¢ kask ochronny i jego elementy przed
zatozeniem kasku — upewniac sig, ze sg w doskonatym stanie
(np. wizualnie).

« W razie stwierdzenia, ze kask ochronny i/lub jego elementy sg
uszkodzone albo zostaty w jakikolwiek sposéb zmodyfikowane,
nalezy niezwlocznie wycofa¢ z uzytku dany egzemplarz.

« Materiaty stykajace si¢ ze skorg uzytkownika moga powodowac
reakcje alergiczne u 0sdb o skérze wrazliwej.

Czyszczenie / Mycie

Kaski ochronne firmy Hellberg sg produktami technicznymi

i musza by¢ traktowane oraz utrzymywane jako takie, aby
zachowaly swoje ochronne funkcje.

« Skorupe kasku i jego wewnetrzne czedci mozna my¢ w letniej
wodzie z mydtem (nie wolno pra¢ w pralce ani w zmywarce).

« Nalezy regularnie wymienia¢ napotnik. Najlepiej co 6 do 12
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Ez a felhasznaloi kézikonyv a kovetkezd ipari biztonsagi
sisak modellekhez készilt: Factor

Olvassa at figyelmesen ezt a felnasznaloi kézikonyvet, és
tartsa az 6sszes termékinforméaciot biztonsagos helyen,
hogy barmikor vissza tudjon térni ra. Ez a termék megfelel
a PPE 2016/425 iranyelvnek és egyéb, kapcsolodd
iranyelveknek, amelyek a CE jelolés teljesiilésére
vonatkoznak. A teljes megfeleléségi nyilatkozat a kvetkezd
cimen érhetd el: www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

A gyartasi tétel nyomon kévethetdségét a sisak héjanak
belsé oldalan talalhaté datuméra biztositja. TanUsitotta és
ellenérizte: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Németorszag Bejelentett szervezet
szama: 1974, Bejelent6: DAkkS

Atermék célja, hogy megvédje viseljét a fejet éré
(itésektdl. A lehetd legjobb védelem és kényelem
biztositasa érdekében a biztonsagi sisak hasznalata soran
feltétlenlil olvassa el és tartsa be az alabbi informéaciokat.

FIGYELMEZTETES! A megfeleld védelem biztositasa
érdekében a biztonsagi sisaknak pontosan illeszkednie kell
a visel6je fejéhez, és be kell dllitani a viseldje fejméretéhez.
A biztonsagi sisakot ugy tervezték, hogy az (ités energiajat
a sisakhéj és a pant részleges megsemmisiilésével vagy
karosodasaval nyelje el, és még ha ez a sériilés nem is
konnyen lathato, a sulyos ltésnek kitett sisakot le kell
cserélni.

Az ipari biztonsagi sisak viselése nem mindig tudja
megakadalyozni a halalt vagy a hosszl tavu rokkantsagot.
A felhasznalé figyelmét felhivjuk tovabba azokra

a veszélyekre, amelyek a sisak valamely eredeti
alkatrészének a sisak gyartdja altal nem javasolt
mddositasabol vagy eltavolitasabol adédhatnak. A Hellberg
Safety AB altal nem ajanlott, nem jévahagyott vagy nem
tanusitott médon a sisak nem alakithaté at semmilyen
madon kiegészitok csatlakoztatasahoz. Ne vigyen fel
festéket, oldoszert, ragasztét vagy ontapado cimkét,
kivéve, ha ezek felvitele megfelel a sisak gyartojatol
szarmazo utasitasoknak.

Afelhasznélonak vagy a biztonsagi szakembernek atfogo,
feladatspecifikus kockazatértékelést kell végeznie annak
felmérése érdekében, hogy az azonositott veszélyektél és
az expozicids szintektdl fliggéen a biztonsagi sisak mellett
sziikség van-e kiegészité egyéni védéfelszerelésre (PPE).
Kizarolag jovahagyott alkatrészeket hasznaljon
tartozékként. A Hellberg Safety AB altal tesztelt és
jovahagyott tartozékokat lasd a mellékelt listaban.

A biztons&gi sisakra nem szabad mas tartozékokat
felszerelni, felersiteni vagy mas modon csatlakoztatni.
Ha ezt az 1. tipusu biztonsagi sisakot allpanttal latjak el,
az allpant elengedhetetlen alkatrésznek minésiil, és azt
kell hasznalni, hogy a biztonsagi sisakot biztonsagosan a
fejen tartsa.

Fontos tudnivalék

Egyetlen egyéni véddfelszerelés sem nyuijt abszolut
védelmet a sérllések ellen. A védelem mértéke szamos
tényez6tol fligg. Ez a biztonségi sisak és annak alkatrészei
nem helyettesitik a biztonsdgos munkavégzés technikajat.
Az elektromos szerszamok nem megfelel6 hasznalata
balesetet okozhat.

« Ezért feltétlenil be kell tartani az érintett hatésagok
(munkaltatoi felelésségbiztositasi szovetségek stb.)

ltal kiadott biztonsagi el6irasokat, valamint a hasznalt
elektromos szerszam hasznalati utmutatdjaban szereplé
biztonsagi utasitasokat.

« Hasznalat el6tt minden alkalommal ellenérizze a
biztonsagi sisakot és annak alkatrészeit, hogy azok
tokéletes allapotban legyenek (pl. vizualis allapot).

« A biztonsagi sisakot és/vagy alkatrészeit azonnal dobja
ki, ha azok sériiltek vagy barmilyen médon megvaltoztattak
Oket.

« A visel6jének borével érintkezve egyes anyagok allergias
reakciot valthatnak ki érzékeny borii egyéneknél.

Tisztitas

A Hellberg biztonséagi sisakok miiszaki termékek, és
biztonsagi funkcidjuk fenntartasa érdekében ennek
megfeleléen kell kezelni és apolni 6ket.

« A sisakhéj és a sisak belseje langyos szappanos vizzel
tisztithatok (ne mossa mosdgéppel).

« A fejpantot rendszeresen cserélni kell. Lehetéleg 6-12
havonta.

« A biztonsagi sisak tisztitdsahoz ne hasznaljon oldészert
vagy agressziv anyagokat tartalmazé anyagokat.

miesiecy.

« Do czyszczenia / mycia kasku ochronnego nie

uzywac $rodkow zawierajacych rozpuszczalniki

badz substancje zrace. Niewtasciwe czyszczenie / mycie
lub utrzymanie grozi uszkodzeniem kasku ochronnego i
ograniczeniem lub pozbawieniem go funkcji ochronnej.

« Przestrzegaj podanych instrukcji czyszczenia i utrzymania.

Zapobieganie uszkodzeniom

« Aby unikng¢ uszkodzenia materiatu, nalezy nie dopuszcza¢

do kontaktu kasku ochronnego badz jego elementéw z ostrymi
czubkami lub krawedziami (np. tancuch pity, metalowe narzedzia)
oraz substancjami agresywnymi (np. zrace detergenty, kwasy,
oleje, rozpuszczalniki, paliwa).

« Nalezy unika¢ kontaktu z gorgcymi obiektami (np. tumik) oraz
innymi zrédtami ciepta (np. wolny ogien, piekarniki / piece).

Przechowywanie i transport

Odpowiednie opakowanie chroni kask ochronny w transporcie.

« Kask ochronny najlepiej przechowywac w oryginalnym
opakowaniu, w suchym i dobrze wietrzonym pomieszczeniu.

« Nie wystawiaj produktu na dziatanie ekstremalnych temperatur,
cieczy ani promieniowania ultrafioletowego (UV).

Naprawa

Ten przemystowy kask ochronny nie podlega naprawie!

« W razie uszkodzenia kasku ochronnego konieczne jest
niezwioczne wycofanie egzemplarza z uzytku. Wszelkie
modyfikacje (np. wiercenie otworéw w kasku) sg zabronione, jako
Ze mogtyby ostabi¢ dziatanie ochronne.

Kryteria wycofania z uzytku

* Regularnie sprawdzaj kask ochronny — czy nie nosi widocznych
$ladéw uszkodzenia (np. peknigcia, odbarwienia). Kask ochronny,
ktory zostat zmodyfikowany lub ulegt uszkodzeniu, musi zosta¢
niezwiocznie zastapiony nowym egzemplarzem.

+ Po wystapieniu naprezen — np. silnym uderzeniu — kask musi
zosta¢ niezwiocznie zastapiony nowym, nawet jezeli uszkodzenie
nie jest widoczne gotym okiem.

Trwatos$¢ eksploatacyjna

Maksymalny okres magazynowania tego produktu wynosi
dziesig¢ (10) lat od daty produkcji. Maksymalny okres czynnego
uzytkowania produktu wynosi pig¢ (5) lat od daty pierwszego
uzycia.

Akcesoria i cze$ci zamienne

Factor, napotnik: 11742-001

Factor, pasek pod brode 2-punktowy: 11733-001

Safe 2, uchwyt + ostony twarzy: Zobacz wykaz artykutow
dopuszczonych do uzytku www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

Ochronniki stuchu Hellberg: Zobacz wykaz artykutéw
dopuszczonych do uzytku www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

Zawsze uzywaj wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych i
akcesoriéw firmy Hellberg, przetestowanych w potaczeniu z
kaskiem ochronnym Factor.

Oznakowanie

Numer normy: EN 397:2025, 4.3

Przemystowy kask ochronny typu 1: T1

Oznaczenie zgodnosci UE: CE

Producent: Hellberg Safety AB

Model kasku: Factor

Zakres regulacji do obwodu gtowy: 50-64 cm

Tarcza miesigca: wskazuje miesigc produkcji. (rys. E1)
Tarcza roku: wskazuje rok produkcji. (rys. E2)

Odpowiedni do niskich temperatur: ~20°C

Izolacja elektryczna: zgodnie z normg EN 50365:2023 (rys. F)
QOchrona przed rozbryzgiem stopionego metalu: MM
Materiat skorupy: ABS, akrylonitryl-butadien-styren

Materiat pataka: HDPE, polietylen twardy (o duzej gestosci)

Dopasowanie kasku ochronnego

« Zat6z kask ochronny wierzchotkiem do przodu.

+ Regulowanie rozmiaru patgka: Przekre¢ zebatke w lewo lub w
prawo (rys. A), tak zeby kask wygodnie i pewnie spoczywat na
glowie i nie zsuwat sie przy pochyleniu glowy do przodu.

+ Aby komfortowo wyregulowac¢ wysokos$¢ noszenia odpowiednio
do rozmiaru glowy, zdemontuj uchwyty (rys. B) i dostosuj ich
potozenie (rys. C). Wszystkie cztery uchwyty musza znajdowac sig
na tej samej wysokosci (rys. D).

Wiecej informacji uzyskasz od dowolnego dealera

| serwisu firmy Hellberg.

A helytelen tisztitas és karbantartas

kérosithatja a biztonsagi sisakot, és

csokkentheti vagy megsziintetheti

védofunkciojat.

« Kévesse a tisztitasi és karbantartasi utasitasokat.

Sériilések elkeriilése

« Az anyag sériilésének elkeriilése érdekében a biztonsagi
sisakot vagy annak alkatrészeit ne engedje hegyes vagy
éles targyakkal (flirészlancok, fémszerszamok stb.) vagy
agressziv anyagokkal (pl. agressziv tisztitdszerek, savak,
olajok, olddszerek, lizemanyagok stb.) érintkezni.

« Aforré targyakkal (kipufogo stb.) és egyéb héforrasokkal
(nyilt Iang, tlizhely stb.) valé érintkezést kertilni kell.

Tarolas és szallitas

A megfelel6 csomagolas védi a biztonsagi sisakot szallitas
kézben.

« Lehet6ség szerint a biztonsagi sisakot az eredeti
csomagolasaban kell tarolni, egy jol szell6z6, szaraz
helységben.

« Ne tegye ki széls6séges hémérsékletnek, folyadékoknak
vagy UV-sugarzasnak.

Javitas

Ezt az ipari biztonségi sisakot nem lehet javitani!

« A biztonségi sisakot azonnal el kell dobni, ha megsérdilt.
Tovabbi médositasok (pl. lyukak furdsa a biztonsagi
sisakban) nem engedélyezettek és csokkentik a sisak
védéhatasat.

A selejtezés kritériumai

« Rendszeres id6kdzdnként vizsgalja meg a biztonsagi
sisakot lathato hibak (pl. repedések, elszinezédések)
szempontjabél. A megvaltozott vagy sérilt biztonsagi
sisakot azonnal le kell cserélni.

* Megterhelés, pl. egy erés ités utan a sisakot azonnal
le kell cserélni, még akkor is, ha a sériilés kiilséleg nem
lathato.

Uzemi élettartam

Atermék maximalis eltarthatésagi ideje a gyartastol
szamitott 10 év. A hasznalatban toltott élettartam az elsé
hasznalatba vételtdl szamitott legfeljebb 5 év, vagy amelyik
idépont elébb bekdvetkezik.

Tartozékok és potalkatrészek

Factor arcpant: 11742-001

Factor allpant, 2 pontos: 11733-001

Safe 2 Carrier + arcvédok: Lasd a jovahagyott listat: www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Hellberg hallasvédok: Lasd a jovahagyott listat: www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Mindig eredeti Hellberg alkatrészeket és tartozékokat
hasznaljon, amelyeket a Factor biztonsagi sisakkal egyditt
teszteltek.

Jelolések

A szabvany szama: EN397:2025, 4.3

1-es tipusu ipari biztonsagi sisak: T1
EU-megfelel6ségi jel: CE

Gyartd: Hellberg Safety AB

Sisak modell: Factor

Allithaté fejméret: Méret: 50-64 cm

Havi szamlap: a gyartas honapjat jelzi (E1 abra)
Evszamlap: a gyartés évét jelzi. (E2 abra)
Alacsony hémérsékletre alkalmas: -20 °C
Elektromos szigetelési tulajdonsagok: Az EN50365:2023
szabvany szerint (F abra)

Megolvadt fém: MM

A héj anyaga: Akrilnitril-butadién-sztirol, ABS
Fejpant anyaga: HDPE (nagy stir(iségi polietilén)

A biztonsagi sisak beallitdsa

« A biztonsagi sisakot ugy vegye fel, hogy a sisakcstics
elére nézzen.

« Afejpant méretének beallitasa: Forditsa a racsnis kereket
a balra vagy jobbra (A dbra), amig a biztonsagi sisak
kényelmesen és biztonsagosan a fején il, és nem csuszik
le, amikor el6re hajol.

« A viselési magassag beallitasakor a fejméretének
megfelelé kényelmes pozicié biztositasahoz vegye ki a
tartokat (B abra), és allitsa be a tartok helyzetét (C abra).
Mind a négy tarténak azonos magassagban

kell lennie (D &bra).

Tovabbi informéaciokeért forduljon barmelyik

Hellberg szervizkereskedéhoz.

Ta uporabniski priro¢nik velja za naslednje
modele industrijskih varnostnih ¢elad: Factor

Pred uporabo natanéno preberite ta uporabniski prirocnik
in vse informacije o izdelku shranite na varno mesto,

da boste lahko kadarkoli ponovno dostopali do njih. Ta
izdelek je skladen z Uredbo (EU) 2016/425 o osebni
varovalni opremi (OVO) in drugimi ustreznimi direktivami,
s katerimi izpolnjuje zahteve za oznacevanje CE. Celotna
izjava o skladnosti je na voljo na spletnem naslovu: www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Za sledljivost proizvodne serije si oglejte datum na uri
znotraj $koljke ¢elade. Certificiral in nadzoruje: PZT GmbH,
Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven, Nemcija
Stevilka priglasenega organa:1974, Priglageni organ:
DAkkS

Ta izdelek je namenjen zas¢iti uporabnika pred udarci

v glavo. Za zagotavljanje najboljSe mozZne ravni za&¢ite

in udobja pri uporabi te varnostne ¢elade je nujno, da
preberete in upostevate naslednja navodila.

OPOZORILO! Za ustrezno zas€ito se mora ta varnostna
Celada pravilno prilegati na uporabnikovo glavo in biti
prilagojena velikosti uporabnikove glave. Varnostna celada
je zasnovana tako, da absorbira energijo udarca z delnim
uni¢enjem ali poskodbo $koljke in notranjega pasu. Tudi
&e poskodbe niso vidno ocitne, je treba Eelado, ki je bila
izpostavljena mo¢nemu udarcu, zamenjati.

Nos$enje industrijske varnostne ¢elade ne more vedno
prepreciti smrti ali trajne invalidnosti. Uporabnika
opozarjamo tudi na nevarnosti, ki lahko nastanejo zaradi
spremembe ali odstranitve originalnih delov celade, ¢e

to ni priporo&eno s strani proizvajalca ¢elade. Celad ne
prilagajajte names¢anju dodatkov na kakrsen koli nacin,

ki ni priporo¢an, odobren ali certificiran s strani Hellberg
Safety AB. Celade ne izpostavljajte stiku z barvo, topili ali
nalepkami, razen ¢e tako zahtevajo navodila proizvajalca
Celade.

Uporabnik ali strokovnjak za varnost mora opraviti celovito
oceno tveganja, specificno za nalogo, da oceni, ali je poleg
varnostne ¢elade potrebna dodatna osebna varovalna
oprema (OVO), glede na ugotovljene nevarnosti in raven
izpostavljenosti.

Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo. Dodatno
opremo, ki jo je testirala in odobrila druzba Hellberg Safety
AB, najdete na prilozenem seznamu. Na varnostno ¢elado
ne smete namestiti, pritrditi ali kako drugace povezati
nobene druge dodatne opreme.

Ce je ta varnostna &elada tipa 1 dobavljena s pasékom

za brado, se ta Steje za bistveni del opreme in ga je treba
uporabljati, da ¢elada ostane varno names¢ena na glavi.

Pomembna opozorila

Nobena osebna varovalna oprema ne more zagotoviti
popolne zas¢ite pred poskodbami. Stopnja za¢ite je
odvisna od Stevilnih dejavnikov. Ta varnostna ¢elada in
njeni sestavni deli niso nadomestilo za varno delovno
tehniko. Nepravilna uporaba elektri¢nega orodja lahko
povzroéi nesrece.

« Zato je nujno upostevati varnostne predpise, ki jih
dolo¢ajo pristojni organi (npr. zavarovalnice za odgovornost
delodajalcev ipd.), ter varnostna navodila iz uporabniskega
priro¢nika elektriénega orodja, ki ga uporabljate.

« Pred vsako uporabo preverite varnostno ¢elado in njene
sestavne dele, da se prepricate, ali so v brezhibnem stanju
(npr. vizualni pregled).

« Varnostno ¢elado in/ali njene sestavne dele takoj
zavrzite, e so poSkodovani ali kako drugace spremenjeni.
« Materiali, ki so v stiku s koZo uporabnika, lahko pri
osebah z obéutljivo koZo povzrogijo alergijske reakcije.

Ciscenje
Varnostne ¢elade Hellberg Safety so tehni¢no zahtevni
izdelki, zato jih je treba ustrezno uporabljati in vzdrZzevati,
da ohranijo svojo varnostno funkcijo.
« Skoljko elade in notranjost lahko oéistite z mlagno
milnico (ne &istite v pralnem stroju).
« Naglavni trak za vpijanje znoja je treba redno menjavati.
Priporocljivo je, da ga zamenjate vsakih 6 do 12 mesecev.
« Za ¢is€enje varnostne Celade ne uporabljajte sredstev, ki
vsebujejo topila ali agresivne snovi. Nepravilno ¢is¢enje in
vzdrZevanje lahko po$kodujeta ¢elado ter
zmanj$ata ali popolnoma onemogogita njeno
zas¢itno funkcijo.
« Upostevaijte navodila za ¢is¢enje in
vzdrZevanje.

Ovaj je korisnicki prirucnik namijenjen za
sliedec¢e modele industrijskih zastitnih
kaciga: Factor

Pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i sve informacije
o proizvodu ¢uvajte na sigurnom mjestu kako biste ih

mogli pregledati u bilo kojem trenutku. Ovaj je proizvod u
skladu s Uredbom EU 2016/425 o osobnoj zastitnoj opremi
i drugim odgovaraju¢im direktivama koje su potrebne za
ispunjavanje zahtjeva CE oznacavanja. Potpuna Izjava

o sukladnosti dostupna je na: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Za pracenje proizvodne serije, pogledajte datum na
unutarnjoj strani Skoljke kacige. Certificirano i nadzirano

od strane: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Njemacka Broj obavijestenog tijela: 1974,
Obavijesteno od strane: Nacionalno akreditacijsko tijelo u
Njemackoj (DAKkS)

Ovaj je proizvod namijenjen za zastitu korisnika od udaraca
u glavu. Kako biste osigurali najbolju mogucu razinu zastite
i udobnosti pri koristenju ove zastitne kacige, vazno je
protitati i pridrzavati se sljedecih informacija.

UPOZORENJE! Za odgovarajucu zastitu ova zastitna
kaciga mora pravilno pristajati glavi korisnika i biti
prilagodena veli€ini glave istoga. Zastitna je kaciga
dizajnirana tako da apsorbira energiju udarca djelomi¢nim
unistenjem ili odte¢enjem $koljke i pojasa, te ¢ak i ako to
ostecenje nije lako vidljivo, kacigu koja je bila izlozena
jakom udarcu potrebno je zamijeniti.

Nosenje industrijske zastitne kacige ne moze uvijek
sprijeciti smrt ili dugotrajni invaliditet. Korisnik se takoder
upozorava na opasnosti koje mogu nastati modifikacijom
ili uklanjanjem originalne komponente kacige, osim ako

to nije preporucio proizvoda¢ kacige. Kacige se ne smiju
prilagodavati za postavljanje dodataka na bilo koji nacin
koji nije preporucen, odobren ili certificiran od strane
tvrtke Hellberg Safety AB. Nemojte nanositi boje, otapala,
liepila ili samoljepljive naljepnice, osim u skladu s uputama
proizvodaca kacige.

Korisnik ili stru¢njak za sigurnost mora provesti
sveobuhvatnu procjenu rizika za pojedini zadatak kako

bi procijenio je li potrebna dodatna osobna zastitna
oprema (OZO) uz zastitnu kacigu, ovisno o identificiranim
opasnostima i razinama izloZenosti.

Kao dodatnu opremu upotrebljavajte samo odobrene
dijelove. Pogledaijte priloZeni popis dodatne opreme koju
je testirala i odobrila tvrtka Hellberg Safety AB. Nikakva se
druga dodatna oprema ne smije montirati, pri¢vrs¢ivati ili na
bilo koji drugi nacin povezivati sa zastitnom kacigom.

Ako je ova zastitna kaciga tipa 1 isporucena s remenom za
bradu, isti se smatra sastavnom komponentom i potrebno
ga je upotrebljavati kako bi se zastitna kaciga sigurno
nosila na glavi.

Vazne tocke

Nijedna osobna zastitna oprema ne moze pruZziti apsolutnu
zastitu od ozljeda. Stupanj zastite ovisi o mnogim
¢imbenicima. Ova zastitna kaciga i njezine komponente
nisu zamjena za sigurnu radnu tehniku. Nepravilna uporaba
elektri¢nih alata moze dovesti do nezgoda.

« Stoga je od kljuéne vaznosti pridrzavati se sigurnosnih
propisa koje izdaju nadlezna tijela (udruge osiguranja

od odgovornosti poslodavca i sl.) te sigurnosnih uputa u
korisni¢kom priru¢niku koristenog elektri¢nog alata.

« Provjerite zastitnu kacigu i njezine komponente svaki put
prije uporabe kako biste bili sigurni da su u savrSenom
stanju (npr. vizualno stanje).

« Odmah odloZite zastitnu kacigu i/ili njezine komponente
ako su iste o$te¢ene ili su na bilo koji nacin izmijenjene.

« Materijali koji dolaze u dodir s koZzom korisnika mogu
izazvati alergijske reakcije kod osoba s osjetljivom kozom.

Ciscenje
Zastitne kacige tvrtke Hellberg Safety tehnicki su proizvodi
i potrebno ih je tretirati i odrzavati kao takve kako bi se
sacuvala njihova zastitna funkcija.
« Skoljka i unutragnjost kacige mogu se gistiti mlakom
vodom i sapunicom (nemojte prati u perilici rublja).
« Traku za znoj potrebno je redovito mijenjati. Pozeljno
svakih 6 - 12 mjeseci.
« Za Ci¢enje zastitne kacige nemojte upotrebljavati tvari
koje sadrze otapala ili agresivne tvari. Nepravilno Ci§é¢enje
i odrzavanje mogu ostetiti zastitnu kacigu
te smanjiti ili onemoguditi njezinu zastitnu
funkciju.
« Pridrzavajte se uputa za ¢iscenje i

Sl

Izogibanje poskodbam

« Da preprecite poskodbe materiala, ne dovolite, da bi
varnostna ¢elada ali njeni sestavni deli prisli v stik z ostrimi
ali koni¢astimi predmeti (verizne Zage, kovinska orodja ipd.)
ali z agresivnimi snovmi (kot so agresivna Cistila, kisline,
olja, topila, goriva ipd.).

« Izogibajte se stiku z vro¢imi predmeti (npr. izpu$ni lonec)
in drugimi viri toplote (odprti plamen, pe¢ ipd.).

Skladiscenje in transport

Ustrezna embalaza varuje varnostno ¢elado med
transportom.

« Varnostno ¢elado je priporogljivo shranjevati v originalni
embalazi, v dobro prezratenem in suhem prostoru.

« Ne izpostavljajte je ekstremnim temperaturam, tekocinam
ali UV-sevanju.

Popravilo

Popravilo te industrijske varnostne ¢elade ni mogoce!

« Varnostno ¢elado je treba takoj zavreci, ¢e je
poskodovana Kakrénekoli kasnej$e predelave (npr. vrtanje
lukenj v Eelado) niso dovoljene in zmanj$ujejo njeno
zas¢itno funkcijo.

Merila za zavrzenje

« V rednih ¢asovnih presledkih pregledujte varnostno
&elado za morebitne vidne poskodbe (npr. razpoke,
razbarvanje). Spremenjeno ali poSkodovano ¢elado je treba
takoj zamenjati.

« Po obremenitvi, npr. moénem udarcu, je treba celado takoj
zamenijati, tudi ¢e zunanje poskodbe niso vidne.

Zivljenjska doba

Najdalj$a dovoljena Zivljenjska doba tega izdelka je 10 let
od datuma proizvodnje. NajdaljSe obdobje uporabe je 5 let
od prve uporabe ali do izteka roka trajanja, kar nastopi prej.

Dodatna oprema in rezervni deli

Trak za potenje Factor: 11742-001

Pascek za brado Factor, 2-tockovni: 11733-001

Nosilec Safe 2 + za$gitni vizirji: Preverite seznam odobrenih
izdelkov www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
Gludniki Hellberg: Preverite seznam odobrenih izdelkov
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Vedno uporabljajte originalne dele in dodatke Hellberg, ki
so testirani v kombinaciji z varnostno ¢elado Factor.

Oznake

Stevilka standarda: EN397:2025, 4.3

Tip 1 Industrijska varnostna ¢elada: T1

EU oznaka skladnosti: CE

Proizvajalec Hellberg Safety AB

Model celade: Factor

Nastavljiva velikost glave: Velikost 50-64 cm

Koles¢ek za mesec: oznacuje mesec proizvodnje (slika E1)
KoleS¢ek za leto: oznacuje leto proizvodnje. (slika E2)
Primerno za nizke temperature: -20 °C

Elektriéno izolativne lastnosti: V skladu s standardom
EN50365:2023 (slika F)

Staljena kovina: MM

Material 8koljke: Akrilonitril-butadien-stiren, ABS

Material naglavnega traku: Polietilen visoke gostote, HDPE

Prilagajanje varnostne ¢elade

+ Namestite varnostno ¢elado tako, da je $¢itnik obrnjen
naprej.

« Prilagajanje velikosti naglavnega traku: Zavrtite kole$¢ek
za nastavitev v levo ali desno (slika A), dokler ¢elada ne
sedi udobno in varno na glavi ter ne zdrsne, ko se nagnete
naprej.

« Za prilagoditev viSine nodenja ¢elade glede na velikost
glave odstranite nosilce (slika B) in prilagodite njihov
polozaj (slika C). Vsi &tirje nosilci morajo biti namesceni na
enaki visini (slika D).

Dodatne informacije so na voljo pri pooblas&enih servisnih
partnerjih Hellberg.
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odrzavanje.

Izbjegavanje ostecenja

« Kako biste izbjegli oStecenje materijala, nemojte dopustiti
da zastitna kaciga ili njezine komponente dodu u kontakt s
o$trim ili Siljastim predmetima (lancima za piljenje, metalnim
alatima i sl.) ili agresivnim tvarima (kao $to su agresivna
sredstva za c¢iS¢enje, kiseline, ulja, otapala, goriva i sl.).

+ Izbjegavaijte kontakt s vruc¢im predmetima (prigusivac i sl.)
i drugim izvorima topline (otvorena vatra, Stednjak i sl.).

Skladistenje i transport

Odgovarajuce pakiranje titi zastitnu kacigu tijekom
transporta.

« Zastitnu je kacigu poZeljno ¢uvati u originalnom pakiranju
u dobro prozracenoj, suhoj prostoriji.

+ Nemojte izlagati kacigu ekstremnim temperaturama,
teku¢inama ili UV zracenju.

Popravak

Owu industrijsku zastitnu kacigu nije moguce popraviti!

« Zasdtitnu je kacigu potrebno odmah baciti ako je ostecena.
Naknadne izmjene (npr. busenje rupa u zastitnoj kacigi)
nisu dopustene i naru$avaju njezin zastitni ucinak.

Kriteriji za odlaganje

+ Redovito provjeravajte ima li na zastitnoj kacigi vidljivih
nedostataka (npr. napuknuca, promjena boje). Zastitnu
kacigu koja je izmijenjena ili oStecena potrebno je odmah
zamijeniti.

« Nakon vanjskog djelovanja, npr. jakog udarca, kacigu je
potrebno odmah zamijeniti, ¢ak i ako oStecenje nije vidljivo
izvana.

Vijek trajanja

Maksimalni rok trajanja ovog proizvoda je 10 godina od
datuma proizvodnje. Vijek trajanja u uporabi je najvise
5 godina od datuma prve uporabe, ili ovisno o tome koji
datum nastupi prije.

Pribor i rezervni dijelovi

Factor traka za znoj: 11742-001

Factor remen za bradu s 2 tocke u€vré¢ivanja: 11733-001
Safe 2 nosa¢ + $titnici za lice: Provjerite odobreni popis na
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Hellberg stitnici za sluh: Provjerite odobreni popis na www.
hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Uvijek upotrebljavajte originalne Hellberg dijelove i dodatke
koji su testirani u kombinaciji s Factor zastitnom kacigom.

Oznake

Broj standarda: EN397:2025, 4.3

Industrijska zastitna kaciga tipa 1: T1

Oznaka sukladnosti EU: CE

Proizvodac: Hellberg Safety AB

Model kacige: Factor

Podesiva veli€ina za glavu: Veli¢ina 50 - 64 cm

Oznaka za mjesec: oznac¢ava mjesec proizvodnije (slika E1)
Oznaka za godinu: oznacava godinu proizvodnije. (slika E2)
Pogodno za niske temperature: -20 °C

Svojstva elektricne izolacije: U skladu s EN50365:2023
(slika F)

Taljeni metal: MM

Materijal 8koljke kacige: Akrilonitril-butadien-stiren, ABS
Materijal trake za glavu: Polietilen visoke gusto¢e, HDPE

Podesavanje zastitne kacige

« Stavite zastitnu kacigu tako da &titnik bude okrenut prema
naprijed.

+ Podesavanje veli¢ine trake za glavu: Okrenite zaporni
kotaci¢ ulijevo ili udesno (slika A) sve dok zastitna kaciga
ne bude udobno i sigurno stajala na vasoj glavi te ne klizi
kada se sagnete prema naprijed.

« Za podesavanije visine no$enja kako biste osigurali
udoban poloZaj prema veli¢ini svoje glave, uklonite drzace
(slika B) i podesite njihov poloZaj (slika C). Sva ¢etiri drzaca
moraju biti na istoj visini (slika D).

Dodatne informacije dostupne su kod bilo kojeg servisnog
zastupnika tvrtke Hellberg.
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See kasutusjuhend on mdeldud jargmiste t66stuslike
kaitsekiivrite mudelite jaoks: Factor

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt abi ja hoidke

kogu tooteteave turvalises kohas, et saaksite sellele
igal ajal viidata. See toode vastab isikukaitsevahendite
méaérusele (EL) 2016/425 ja muudele asjakohastele
direktiividele, et taita CE-vastavusmargistuse
tingimused. Taielik vastavusdeklaratsioon on
kattesaadav aadressil: www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Tootmispartii jalgitavuse tagamiseks vt kuupéeva kella
kiivrikooriku sisekiiljel. Sertifitseeritud ja kontrollitud: PZT
GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Saksamaa Teavitatud asutuse number:1974, Teavitaja:
DAKkS

See toode on ette nahtud kandja kaitsmiseks 166kide
eest pahe. Et tagada selle kaitsekiivri kasutamisel parim
véimalik kaitse ja mugavus, on oluline lugeda ja jargida
jargmist teavet.

HOIATUS! Piisava kaitse tagamiseks peab see kiiver
sobima kasutaja pahe Gigesti ja olema reguleeritud
kasutaja pea suuruse jargi. Turvakiiver on loodud nii,

et 166gi energia neeldub koorikut ja rakmeid osaliselt
purustades voi kahjustades, ning isegi kui see kahjustus
ei ole kergesti nahtav, tuleb tugeva 166gi saanud kiiver
vélja vahetada.

Téostuslike kaitsekiivrite kandmine ei saa alati éra
hoida surma v&i pikaajalist invaliidsust. Kasutajat
teavitatakse ka ohtudest, mis véivad tuleneda kiivri
originaalkomponendi muutmisest v6i eemaldamisest,
kui kiivri tootja ei ole seda soovitanud. Kiivreid ei tohi
kohandada lisaseadmete kinnitamiseks viisil, mida
Hellberg Safety AB ei soovita, ei kiida heaks ega
sertifitseeri. Arge kasutage kiivri peal vérve, lahusteid,
liimaineid v6i iselimuvaid silte, vélja arvatud kiivri tootja
juhiste kohaselt.

Kasutaja v&i ohutusspetsialist peab teostama pdhjaliku
tilesandepodhise riskianaliilisi, et hinnata, kas lisaks
kaitsekiivrile on vaja téiendavaid isikukaitsevahendeid,
soltuvalt tuvastatud ohtudest ja kokkupuute tasemest.
Kasutage tarvikutena ainult heakskiidetud osi. Vaadake
kaasas olevat Hellberg Safety AB poolt testitud ja
heakskiidetud tarvikute nimekirja. Kiivrile ei tohi
paigaldada, kinnitada ega muul viisil ihendada muid
lisaseadmeid
Kui see 1. tlilipi kaitsekiiver on varustatud I6uarihmaga,
loetakse I6uarihma oluliseks osaks ja seda tuleb
kasutada, et kaitsekiiver kindlalt peas plsiks.

Olulised punktid

Ukski isikukaitsevahend ei saa pakkuda absoluutset
kaitset vigastuste eest. Kaitse tase séltub paljudest
teguritest. See kaitsekiiver ja selle komponendid ei
asenda ohutut toovatet. Elektritodriista vaar kasutamine
voib pdhjustada dnnetusi.

« Seetttu on oluline jargida asjaomaste asutuste
(té6andjate vastutuskindlustusliidud jne) poolt vélja
antud ohutuseeskirju ja kasutatava elektritooriista
kasutusjuhendis toodud ohutusjuhiseid.

« Kontrollige kaitsekiivrit ja selle komponente iga kord
enne kasutamist, et veenduda, et need on laitmatus
korras (nt visuaalne seisund).

« Kérvaldage kaitsekiiver ja/véi komponendid kohe, kui
need on kahjustatud v&i neid on mingil viisil muudetud.
« Nahaga kontaktis olevad materjalid vdivad tundliku
nahaga isikutel esile kutsuda allergilisi reaktsioone.

Puhastamine

Hellberg Safety kiivrid on tehnilised tooted ja neid tuleb
nende ohutusfunktsiooni séilitamiseks vastavalt kohelda
ja hooldada.

« Kiivri koorikut ja sisemust vib puhastada leige
seebiveega (arge peske pesumasinas).

« Higipaela tuleb korrapéraselt vahetada. Eelistatavalt
iga 6-12 kuu tagant.

+ Arge kasutage kaitsekiivri puhastamiseks lahustit

ega agressiivseid materjale sisaldavaid aineid. Vaar
puhastamine ja hooldamine véib kaitsekiivrit kahjustada
ja selle kaitsefunktsiooni vahendada voi muuta kasutuks.
« Jargige puhastus- ja hooldusjuhiseid.

Kahjustuste viltimine

» Materjali kahjustuste valtimiseks arge laske
kaitsekiivril voi selle osadel kokku puutuda teravate
esemetega (saeketid, metalltoriistad jne) ega
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i lietotaja rokasgramata ir paredzéta $adiem
ripniecisko aizsargkiveru modeliem: Factor

Rapigi izlasiet $o lietotaja rokasgramatu un glabajiet visu
informaciju par produktu dro$a vieta, lai jebkura laika
varétu to izmantot. Sis atbilst individualo aizsardzibas
lidzeklu regulai (ES) 2016/425 un citam attiecigajam
direktivam, kas attiecas uz CE mark&juma prasibu
izpildi. Pilniga atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
RaZosanas partijas izsekojamibu skatiet datuma
pulkstenT kiveres korpusa iek$pusé. Sertificéts un
uzraudzits: PZT GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389
Wilhelmshaven, Vacija Pazinotas iestades numurs:
1974. Pazinotajs: DAKkS

Sis produkts ir paredzéts, lai aizsargatu valkataju pret
triecieniem galvai. Lai nodrosinatu vislabako iesp&jamo
aizsardzibas lTmeni un komfortu, lietojot $o aizsargkiveri,
ir svarigi izlastt un ievérot talak sniegto informaciju.

UZMANIBU! Lai nodro$inatu pienacigu aizsardzibas
limeni, $ai aizsargkiverei ir pareizi japiegul lietotaja
galvai un jabit piemérotai vai ta japielago lietotaja
galvas izméram. Aizsargkivere ir paredzéta trieciena
energijas absorbé&sanai, dalgji iznicinot vai sabojajot
korpusu un stiprinajumus, un pat ja Sie bojajumi nav
viegli redzami, kivere, kas ir bijusi paklauta spécigam
triecienam, ir janomaina.

Ripnieciskas aizsargkiveres valkasana ne vienmér
var noveérst navi vai ilgstodu invaliditati. Lietotajs tiek
informéts arf par briesmam, kas var rasties, modificéjot
vai nonemot kiveres originalo sastavdalu, ja to neiesaka
kiveres raZotajs. Kiveres stiprinajumus nedrikst
pielagot tados veidos, kurus nav ieteicis, apstiprinajis
vai sertificgjis Hellberg Safety AB. Aizliegts parklat ar
krasu, $kidinatajiem, lTmém, stiprinat uzlimes, iznemot
gadijumus, kad to veic saskana ar kiveres razotaja
noradijumiem.

Lietotajam vai drosibas specialistam ir javeic
visaptvero§s uzdevumam specifisks riska novertéjums,
lai novértétu, vai papildus aizsargkiverei ir nepiecieSams
papildu individualais aizsardzibas I1dzeklis (IAL),
atkariba no identificétajiem apdraud&jumiem un
iedarbibas lTmeniem.

Ka piederumus izmantojiet tikai apstiprinatas detalas.
Ladzu, skatiet pievienoto sarakstu ar piederumiem,

ko parbaudijis un apstiprinajis Hellberg Safety AB. Uz
aizsargkiveres nedrikst uzstadtt, piestiprinat vai citadi
savienot citus piederumus.

Ja &1 1. tipa aizsargkivere ir aprikota ar zoda siksnu,
zoda siksna tiek uzskatita par batisku sastavdalu un
jaizmanto, lai aizsargkivere drosi turétos uz galvas.

Svarigi punkti

Neviens individualais aizsardzibas Ilidzeklis nevar
nodrosinat absolGtu aizsardzibu pret traumam.
Aizsardzibas pakape ir atkariga no daudziem faktoriem.
ST aizsargkivere un tas sastavdalas neaizstaj drosu
darba tehniku. Nepareiza elektroinstrumenta lietoSana
var izraisit negadijumus.

« Tapéc ir svarigi ievérot attiecigo iestazu (darba devéju
civiltiesiskas atbildibas apdrosinasanas asociaciju u. c.)
izdotos drosibas noteikumus un drosibas noradijumus,
kas sniegti izmantojama elektroinstrumenta lietotaja
rokasgramata.

« Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet aizsargkiveri
un tas sastavdalas, lai parliecinatos, ka tas ir
nevainojama stavoklIt (pieméram, vizuali).

+ Nekavéjoties utilizgjiet aizsargkiveri un/vai tas
sastavdalas, ja tas ir bojatas vai jebkada veida
parveidotas.

« Materiali, kas nonak saskaré ar lietotaja adu, jutigam
personam var izraisit alergiskas reakcijas cilvékiem ar
jutigu adu.

Tinsana

Hellberg aizsargkiveres ir tehniski izstradajumi, un,

lai saglabatu to drosibas funkciju, tas ir jaapstrada un
jakopj atbilstosi.

« Kiveres korpusu un iekSpusi var tirit ar siltu Gdeni un
ziepém (nemazgajiet velas mazgajamaja masina).

« Sviedru lente regulari janomaina. Vélams ik péc 6-12
ménesiem.

« Aizsargkiveres tiri$anai neizmantojiet vielas, kas satur
un apkope var sabojat aizsargkiveri un samazinat vai
atspéjot tas aizsargfunkciju.

agressiivsete ainetega (nt agressiivsed
puhastusvahendid, happed, 6lid, lahustid,

kiitused jne).

« Samuti valtige kontakti kuumade esemetega
(summutid jne) ja muude kuumaallikatega (lahtine tuli,
pliit jms).

Ladustamine ja transport

Sobiv pakend kaitseb kaitsekiivrit transportimise ajal.
« Seda tuleb hoida eelistatavalt originaalpakendis hea
ventilatsiooniga kuivas kohas.

« Arge laske sel kokku puutuda darmuslike
temperatuuride, vedelike v6i UV-kiirgusega.

Remont

Seda t6ostuslikku kaitsekiivrit ei ole véimalik parandada!
« Kui kaitsekiiver on kahjustatud, tuleb see kohe &ra
visata. Edasised muudatused (nt aukude puurimine) ei
ole lubatud ja need vahendavad toote kaitsefunktsiooni.

Korvaldamise kriteeriumid

« Kontrollige kaitsekiivrit korraparaste ajavahemike

jarel nahtavate vigade (nt pragude, pleekimise) suhtes.
Muudetud véi kahjustatud kaitsekiiver tuleb viivitamatult
valja vahetada.

« Parast stressi, nt tugevat 166ki, tuleb kiiver viivitamatult
valja vahetada, isegi kui kahjustus ei ole véliselt néhtav.

Kasutusaeg

Selle toote maksimaalne sailivusaeg on 10 aastat alates
tootmiskuupéevast. Kasutusaeg on maksimaalselt 5
aastat alates esimesest kasutuskuupéevast voi sellest
kuupéevast, mis saabub esimesena.

Tarvikud ja varuosad

Factor higiriba: 11742-001

Factor I6uarihm 2-punkti: 11733-001

Safe 2 kandja + visiirid: Kontrollige heakskiidetud
nimekirja www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Hellberg kuulmiskaitsevahendid: Kontrollige
heakskiidetud nimekirja www.hellbergsafety.com/
declaration-of-conformity

Kasutage alati Hellbergi originaalosi ja tarvikuid, mis on
testitud koos Factori kaitsekiivriga.

Margistus

Standardi number: EN397:2025, 4.3

1. tilibi té6stuslik kaitsekiiver: T1

ELi vastavusmargis: CE

Tootja: Hellberg Safety AB

Kiivri mudel: Factor

Reguleeritav pea suurus: Suurus 50-64 cm

Kuu kell: naitab tootmiskuud (joonis E1)

Aasta kell: néitab tootmisaastat. (Joonis E2)

Sobib madalate temperatuuride jaoks: -20°C
Elektriisolatsiooni omadused: Vastavalt standardile
EN50365:2023 (joonis F)

Sulametall: MM

Kooriku materjal: Akridinitriil-butadieen-stiireen, ABS
Peapaela materjal: Kérge tihedusega polietiileen,
HDPE

Kaitsekiivri reguleerimine

« Pange kaitsekiiver pahe nii, et selle nokk on suunatud
ettepoole.

« Pearihma suuruse reguleerimine: Keerake ratast
vasakule voi paremale (joonis A), kuni kaitsekiiver istub
mugavalt ja kindlalt teie peas ning ei libise ettepoole
kummardudes maha.

« Selleks, et reguleerida kandekérgust nii, et see vastaks
teie pea suurusele, eemaldage hoidikud (joonis B)

ja reguleerige hoidikute asendit (joonis C). Kdik neli
hoidikut peavad olema samal kérgusel (joonis D).

Taiendavat teavet saab mis tahes Hellbergi
hooldusesindajalt.

« levérojiet tiriSanas un apkopes
noradijumus.

Bojajumu novér$ana

« Lai izvairTtos no materiala bojajumiem, nelaujiet
aizsargkiverei vai tas dalam nonakt saskaré ar
smailiem vai asiem priekSmetiem (zagu kédém, metala
instrumentiem utt.) vai agresivam vielam (pieméram,
agresiviem mazgasanas Iidzekliem, skabém, ellam,
$kidinatajiem, degvielam utt.).

« Jaizvairas no saskares ar karstam virsmam (izpat&ju
utt.) un citiem siltuma avotiem (atklatu uguni, pliti utt.).

Uzglabasana un transportésana

Piemérots iepakojums aizsarga aizsargkiveri
transportésanas laika.

« Aizsargkiveri vélams uzglabat originalaja iepakojuma
labi védinama, sausa telpa.

« Nepaklaujiet to ekstremalam temperataram,
Skidrumiem vai UV starojumam.

Remonts

So rapniecisko aizsargkiveri nav iespgjams remontat!

« Ja aizsargkivere ir bojata, ta nekavéjoties jaizmet.
Turpmakas modifikacijas (pieméram, caurumu urb$ana
aizsargkiverg) nav pielaujamas un pasliktina tas
aizsargajoso efektu.

Izmesanas kritériji

« Regulari parbaudiet aizsargkiveri, vai tai nav redzamu
defektu (piemé&ram, plaisu, krasas izmainu). Parveidota
vai bojata aizsargkivere nekavéjoties janomaina.

« Péc slodzes, pieméram, spéciga trieciena, kivere
nekavéjoties janomaina, pat ja bojajums nav redzams
no arpuses.

LietoSanas laiks

S produkta maksimalais glabasanas laiks ir 10 gadi no
razoSanas datuma. LietoSanas laiks ir ne vairak ka 5
gadi no pirmas lieto$anas dienas vai atkariba no ta, kur$
datums iestajas pirmais.

Papildpiederumi un rezerves dalas

Factor sviedru lente: 11742-001

Factor zoda siksna 2 punktiem: 11733-001

Safe 2 Carrier + sejas aizsargi: Skatiet apstiprinato
sarakstu www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Hellberg dzirdes aizsargi: Skatiet apstiprinato sarakstu
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity
Vienmér izmantojiet originalas Hellberg dalas un
papildpiederumus, kas ir parbauditi kopa ar Factor
aizsargkiveri.

Markéjumi

Standarta numurs: EN397:2025, 4.3

1. tipa rdpnieciska droSibas kivere: T1

ES atbilstibas markéjums: CE

Razotajs: Hellberg Safety AB

Kiveres modelis: Factor

Regul&jams galvas izmérs: izmérs 50-64 cm
Ménesa ciparnica: norada razo$anas ménesi (E1. attéls)
Gada ciparnica: norada razo$anas gadu. (E2. attéls)
Piemérots zemam temperataram: -20 °C

Elektriskas izolacijas Tpasibas: saskana ar
EN50365:2023 (F attéls)

Izkauséts metals: MM

Korpusa materials: Akrilnitrilbutadiénstirols, ABS
Galvas saites materials: augsta blivuma polietiléns,
HDPE

Aizsargkiveres regulés$ana

« Uzlieciet aizsargkiveri ar nagu uz priekSu.

« Galvas saites izméra regulé$ana: Pagrieziet spridrata
riteni pa kreisi vai pa labi (A attéls), ITdz aizsargkivere
érti un drosi piegul josu galvai un neslid uz leju, kad jas
noliecaties uz prieksu.

« Lai pielagotu valkasanas augstumu un nodro$inatu
jasu galvas izméram értu stavokli, nonemiet turétajus (B
attéls) un noregul&jiet turétaju poziciju (C attéls). Visiem
Cetriem turétajiem jabat vienada augstuma (D attéls).

Papildinformaciju var sanemt no jebkura Hellberg
servisa dilera.

Si naudojimo instrukcija skirta Siems
pramoniniy apsauginiy $almy modeliams:
,Factor”

AtidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg ir laikykite
visg informacijg apie gaminj saugioje vietoje, kad
galétuméte ja perzidréti véliau. Sis gaminys atitinka
AAP reglamentg ES 2016/425 ir kitas atitinkamas
direktyvas, siekiant jgyvendinti CE Zenklinimui keliamus
reikalavimus. Visg atitikties deklaracijos teksta galima
rasti svetainéje www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

Norint atsekti gamybos partijg, ZiGrékite | datos Zymeklj
$almo korpuso vidinéje puséje. Sertifikavo ir prizitri: PZT
GmbH, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
Vokietija  Notifikuotosios  jstaigos ~ numeris:1974,
Notifikavo: DAkkS

Sis gaminys skirtas apsaugoti jji dévintjjj nuo smagiy |
galva. Siekiant uztikrinti geriausig apsaugg ir komfortg
naudojant apsauginj $alma, batina perskaityti Sig
informacijq ir jos laikytis.

ISPEJIMAS! Kad suteikty tinkama apsauga, $is 3almas
turi bati prigludes prie naudotojo galvos ir sureguliuotas
pagal naudotojo galvos dydj. Apsauginis $almas yra
skirtas sugerti smagio energija, i$ dalies sunaikinant arba
pazeidziant korpusg ir dirzus, todél net jei pazeidimas
néra lengvai matomas, stipriai smagio paveiktas $almas
turi bati pakeistas.

Ne visada galima iSvengti mirties ar ilgalaikio nejgalumo
dévint pramoninj apsauginj $almag. Naudotojas taip
pat informuojamas apie pavojus, kurie gali kilti dél
Salmo originalios dalies modifikavimo ar pasalinimo,
kurie  nebuvo rekomenduoti $almo  gamintojo.
Draudziama pritaikyti $almus priedams montuoti, jei to
nerekomendavo, nepatvirtino ar nesertifikavo ,Hellberg
Safety AB“. Nenaudokite jokiy dazy, tirpikliy, lipniujy
medziagy ar lipniy etikeciy, nebent taip nurodyta $almo
gamintojo instrukcijose.

Naudotojas arba saugos specialistas turi atlikti i§samy
konkrecios uzduoties rizikos vertinimg, kad jvertinty, ar,
atsizvelgiant | nustatytus pavojus ir poveikio lygius, be
apsauginio $almo reikia papildomy asmeniniy apsaugos
priemoniy (AAP).

Kaip priedus naudokite tik patvirtintas dalis. Zr. pridedama
priedy, kuriuos i$bandé ir patvirtino ,Hellberg Safety AB*,
sgrasa. Prie apsauginio $§almo negalima tvirtinti, prijungti
ar kitaip prijungti jokiy kity priedy.

Jei 8is 1 tipo apsauginis Salmas tiekiamas su smakro
dirzeliu, smakro dirzelis laikomas svarbia sudedamagja
dalimi ir turi bati naudojamas tam, kad apsauginis $almas
tvirtai laikytysi ant galvos.

Svarbis punktai

Jokios asmeninés apsaugos priemonés negali uztikrinti
absoliucios apsaugos nuo suzalojimy. Apsaugos laipsnis
priklauso nuo daugelio veiksniy. Sis apsauginis $almas ir
jo komponentai néra saugios darbo technikos pakaitalas.
Netinkamas elektrinio jrankio naudojimas gali sukelti
nelaimingy atsitikimy.

- Todél batina laikytis atitinkamy susijusiy institucijy
(darbdavio civilinés atsakomybés draudimo asociacijy
ir kt.) paskelbty saugos taisykliy ir naudojamo elektrinio
jrankio  naudojimo instrukcijoje  pateikty saugos
nurodymy.

- Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinkite apsauginj $almag
ir jo sudedamasias dalis, kad jsitikintuméte, jog jie yra
nepriekaistingos biklés (pvz., vizualiai).

- Jei apsauginis $almas ir (arba) jo dalys yra paZeisti arba
buvo kaip nors modifikuoti, nedelsiant juos i§meskite.

Jei gaminj neSiojantis asmuo yra jautrus, jo odg
lie¢ian€ios medziagos gali sukelti alerging reakcija.

Valymas

,Hellberg® apsauginiai $almai yra techniniai gaminiai,

todeél juos reikia priziaréti ir laikyti taip, kad baty i$laikytos

ju saugos savybés.

Salmo korpusg ir vidines dalis galima valyti drungnu

muiluotu vandeniu (neplaukite skalbykléje).

- Prakaitg sugerianti juosta turi bati reguliariai kei¢iama.

Pageidautina kas 6-12 ménesiy.

- Apsauginiam $almui valyti nenaudokite tirpikliy ar
agresyviy medziagy turiniy medziagy.
Netinkamas valymas ir priezidra gali
sugadinti apsauginj $alma ir sumazinti arba
panaikinti jo apsaugine funkcija.
- Laikykités valymo ir prieZidros instrukcijy.

LT

Zalos i$vengimas

- Siekiant iSvengti medZiagos paZeidimy, neleiskite, kad
apsauginis $almas ar jo sudedamosios dalys liestysi
su smailiais ar astriais daiktais (pjokly grandinémis,
metaliniais  jrankiais ir pan.) arba agresyviomis
medZiagomis (pvz., agresyviais plovikliais, rogstimis,
alyvomis, tirpikliais, degalais ir pan.).

Venkite salyCio su kar$tais daiktais (dujy iSmetimo
vamzdziais ir kt.) ir kitais kar§cio $altiniais (atvira ugnimi,
virykle ir kt.).

Laikymas ir transportavimas
Tinkama  pakuoté  apsaugo
transportavimo metu.

Todél laikykite gaminj originalioje pakuotéje gerai
ventiliuojamoje ir sausoje patalpoje.

- Nelaikykite jo ekstremaliose temperattrose, nelaikykite
skysciy ir UV spinduliy poveikyje.

apsauginj  $alma

Remontas

Sio pramoninio apsauginio $almo remontuoti nejmanomal
- Jei apsauginis $almas pazeistas, jj reikia i$ karto iSmesti.
Neleidziama atlikti jokiy keitimy (pvz., grezti Salme
skyles), nes jie sumazins gaminio teikiama apsauga.

ISmetimo kriterijai

- Reguliariai apzitrékite apsauginj $alma, ar néra
matomy defekty (pvz., jtrikimy, spalvos pakitimy).
Pakeistg ar sugadintg apsauginj $alma reikia nedelsiant
pakeisti nauju.

- Po poveikio, pvz., stipraus smigio, $almas turi bati
nedelsiant pakeistas, net jei paZeidimas iSoriSkai
nematomas.

Eksploatavimo laikas

Maksimalus Sio gaminio galiojimo laikas (sandéliavimo
trukmé) yra 10 mety nuo pagaminimo datos. Naudojimo
trukmé — ne daugiau kaip 5 metai nuo pirmojo naudojimo,
arba iki anksc¢iau pasibaigusios i$ $iy dviejy daty.

Priedai ir atsarginés dalys

4Factor” prakaitg sugerianti juosta: 11742-001

,Factor” 2 tvirtinimo tasky smakro dirzelis: 11733-001
,Safe 2 laikiklis + veido skydai: Patikrinkite patvirtintg
sarasg www.hellbergsafety.com/declaration-of-
conformity

,Hellberg“ klausos apsaugos priemonés: Patikrinkite
patvirtinta sgrasg www.hellbergsafety.com/declaration-
of-conformity

Visada naudokite originalias ,Hellberg” dalis ir priedus,
kurie yra i8bandyti kartu su ,Factor” apsauginiu $almu.

Zymos

Standarto numeris: EN397:2025, 4.3

1 tipo pramoninis apsauginis $almas: T1

ES atitikties Zenklas: CE

Gamintojas ,Hellberg Safety AB*

Salmo modelis: ,Factor*

Reguliuojamas galvos dydis: Dydis 50-64 cm

Ménesio ciferblatas: nurodo pagaminimo ménesj (E1
pav.)

Mety ciferblatas: nurodo pagaminimo metus. (E2 pav.)
Tinka Zemoms temperatiroms: -20 °C

Elektros izoliacijos savybés: Pagal EN50365:2023 (F

pav.)
Lydytas metalas: MM
Korpuso ~ medziaga:  Akrilonitrilo—butadieno—stireno

polimeras, ABS
Galvos apdangalo medziaga: Ddidelio tankio polietilenas,
HDPE

Apsauginio $almo reguliavimas

- Uzsidékite apsauginj $almg taip, kad snapelis baty
priekyje.

- Galvos apdangalo dydZio reguliavimas:  Sukite
reguliavimo ratukg | kairg arba | deSine (A pav.), kol
apsauginis $almas patogiai ir tvirtai priglus prie galvos ir
nenuslys pasilenkus | priekj.
- Norédami reguliuoti dévéjimo aukstj ir pritaikyti ji
pagal savo galvos dydj, nuimkite laikiklius (B pav.) ir
sureguliuokite jy padétj (C pav.). Visi keturi laikikliai turi
bati viename aukstyje (D pav.).

Daugiau informacijos galite gauti i$ bet kurio ,Hellberg”
serviso atstovo.



